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Icona Svizzera, Passione Italiana

Nato da una esuberante passione per i motori e l’orologeria, Meccaniche 
Veloci è diventato oggi un’autentica icona grazie all’inconfondibile 
cassa ispirata alla forma del pistone e alle sue quattro valvole, fondendo 
la creatività del design Italiano con la perfezione dell’alta orologeria 
Svizzera.

La nostra Maison ha impiegato tutta la propria conoscenza e passione 
nel disegnare questo segnatempo, sapientemente eseguito da esperti 
orologiai. Tutte le parti che lo compongono vengono interamente 
realizzate in Svizzera, cosi come l’assemblaggio. Il risultato è un 
manufatto 100% Swiss Made, garantito dal nostro Watch Passport che 
certifica l’origine Svizzera di ogni singolo componente.

Desideriamo ringraziarLa per la fiducia che ha riposto in Meccaniche 
Veloci - Genève, ci auguriamo che il Suo nuovo segnatempo La 
accompagni a lungo nei momenti più importanti e gioiosi.
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ICON
QUATTROVALVOLE 

Iconici e contemporanei, Icon e QuattroValvole rappresentano il punto di riferimento nella 
collezione dei segnatempo Meccaniche Veloci.

Icon e QuattroValvole sono caratterizzati da una cassa di 49mm di diametro e montano il 
calibro proprietario MV8802, un movimento meccanico automatico interamente realizzato 
a La Chaux-de-Fonds in Svizzera che permette l’indicazione simultanea ed indipendente di 
quattro diversi fusi orari.

Il modello Icon presenta quattro quadranti separati e quattro singoli cristalli in zaffiro anti-
riflesso.
Il modello QuattroValvole presenta un quadrante unico ed un solo grande cristallo in zaffiro 
anti-riflesso.

La cassa di Icon e QuattroValvole può essere realizzata in acciaio, titanio (naturale o con 
trattamento a-DLC), fibra di carbonio, cristallo zaffiro oppure in oro, così come le quattro 
corone ed il fondello avvitato. Una finestra in cristallo nel fondello permette la vista del calibro 
MV8802 e del rotore che riproduce il logo Meccaniche Veloci.

Il cinturino è direttamente inserito nella cassa senza anse tramite un attacco speciale e può 
montare una fibbia oppure una boucle deployante.

Icon e QuattroValvole materializzano la quintessenza di Meccaniche Veloci - Genève.
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Regolazione del Quadrante PRINCIPALE e carica

Svitare la Corona Principale girandola in senso anti-orario 
senza tirare, portandola dalla posizione 0 alla posizione 1.

1) Carica: con la Corona Principale in posizione 1, caricare 
manualmente girando la Corona Principale in senso orario fino a 
quando questa oppone una leggera resistenza. Una volta caricato, 
l’orologio manterrà la carica automaticamente grazie al movimento 
del polso. L’orologio perderà la carica se non indossato per circa 
48 ore.

2) Data: tirare delicatamente la Corona Principale in posizione 2 e 
girarla in senso orario per regolare in modo rapido il datario. Non 
effettuare questa operazione con le lancette fra le 20:00 e le 4:00 
La data scatta anche quando la lancetta delle ore passa alle ore 
24:00.

3) Ora: tirare delicatamente la Corona Principale in posizione 3. La 
lancetta dei secondi si arresta. Girare quindi la Corona Principale 
in senso anti-orario per regolare l’ora: le lancette si muoveranno in 
senso orario.

Terminata la regolazione dell’ora o della data, premere delicatamente 
la Corona Principale in posizione 1 e quindi premere delicatamente 
ed avvitarla completamente in posizione 0.

Posizione 0: 
corona avvitata

Posizione 1, carica: 
corona svitata, pronta per la 
carica

Posizione 2, data: 
corona estratta, pronta per 
impostare la data

Posizione 3, ora: 
corona estratta, pronta per 
regolare l’ora

0 1 2 3

Corona Principale
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Regolazione dei Quadranti SECONDARI

Per regolare i Quadranti Secondari il movimento può essere 
arrestato per una migliore accuratezza. Per fare ciò, svitare la 
Corona Principale girandola in senso anti-orario senza tirare, 
portandola dalla posizione 0 alla posizione 1. Tirare delicatamente 
la Corona Principale in posizione 2 e quindi in posizione 3. La 
lancetta dei secondi si arresta. Procedere quindi come segue:
1) Svitare in senso anti-orario senza tirare la Corona Secondaria del 
Quadrante Secondario che si desidera regolare per portarla dalla 
posizione 0 alla posizione 1.

2) Tirare delicatamente la Corona Secondaria in posizione 2 e girare in 
senso anti-orario per regolare l’ora: le lancette si muoveranno in senso 
orario. Terminata la regolazione dell’ora, premere delicatamente la 
Corona Secondaria in posizione 1 e quindi premere delicatamente ed 
avvitarla completamente in posizione 0.

Ripetere le operazioni 1) e 2) per la regolazione di ogni Quadrante 
Secondario.
Terminata la regolazione dell’ora di ogni Quadrante Secondario, 
premere delicatamente la Corona Principale in posizione 1 e quindi 
premere delicatamente ed avvitarla completamente in posizione 0. 
Ulteriori regolazioni dei Quadranti Secondari sono possibili 
eseguendo le operazioni 1) e 2) anche senza arrestare il movimento.

I quadranti secondari potrebbero richiedere occasionalmente 
ulteriori aggiustamenti nel tempo.

Posizione 0: 
corona avvitata

Posizione 1: 
corona svitata

Posizione 2, ora: 
corona estratta, pronta per 
regolare l’ora

0 1 2

Corona Secondaria

NOTA: quando si sincronizzano 
le lancette dei minuti dei 
differenti quadranti, una 
tolleranza di massimo 
45 secondi fra le lancette dei 
minuti può essere visibile. 
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Calibro MV8802

I movimenti Svizzeri sono considerati i migliori al mondo e 
sono i più utilizzati nell’orologeria di alta gamma.

Il calibro Meccaniche Veloci MV8802 è stato interamente 
progettato e realizzato in Svizzera da esperti orologiai usando 
materiali selezionati, attraverso processi di manifattura 
accurati e severi test di qualità.

MV8802 è un movimento meccanico a carica automatica 
che permette l’indicazione simultanea ed indipendente di 
quattro diversi fusi orari, dotato di un sistema Incabloc® per la 
protezione dagli urti.

MV8802 ha una riserva di carica di circa 48 ore ed ha 33 rubini. 
Il bilanciere oscilla ad una frequenza di 4 Hz (28 800 vibrazioni all’ora).

La precisione di un movimento meccanico è soggetta all’influenza della gravità, dei campi magnetici, 
degli impatti accidentali ed all’invecchiamento degli oli lubrificanti. Le Vostre attività individuali 
potrebbero essere la causa di leggere irregolarità nella precisione del Vostro segnatempo. Se 
riscontrate un’irregolarità nel funzionamento del Vostro segnatempo Vi consigliamo di rivolgerVi 
ad un concessionario autorizzato Meccaniche Veloci che effettuerà le regolazioni necessarie.
Gli orologi dotati di un movimento meccanico non devono essere usati per attività sportive che 
implichino un elevato rischio di impatto o movimenti eccessivamente bruschi, quali ad esempio 
il golf ed il tennis. 

Calibro MV8802
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Resistenza all’acqua

Il Vostro segnatempo Meccaniche Veloci è resistente all’acqua fino ad una pressione massima 
di 5 bar, corrispondenti ad una immersione nell’acqua ad una profondità di 50 mt. (1 bar = circa 
10 mt.). La resistenza effettiva all’acqua potrebbe essere condizionata da diversi fattori.

In conformità con lo standard  ISO 22810/NIHS 92-20, per garantire il mantenimento delle 
caratteristiche dell’orologio nel tempo, si raccomanda all’utilizzatore di:

•	 controllare la resistenza all’acqua dell’orologio presso un concessionario autorizzato 
Meccaniche Veloci almeno una volta ogni due anni. È fondamentale effettuare tale controllo 
successivamente ad ogni apertura dell’orologio;

•	 evitare di esporre l’orologio a sbalzi di temperatura eccessivi;
•	 proteggere l’orologio da cadute ed impatti accidentali;
•	 controllare la resistenza all’acqua dopo ogni impatto violento;
•	 evitare di svitare le corone sott’acqua o fuori dall’acqua se l’orologio non è perfettamente 

asciutto;
•	 riavvitare le corone in posizione 0 dopo ogni regolazione;
•	 risciacquare l’orologio in acqua dolce dopo ogni utilizzo in mare o in acqua salata.

Si può utilizzare l’orologio per brevi nuotate e per tuffarsi dal bordo della piscina ma non da 
un trampolino per tuffi. L’orologio non deve essere utilizzato per immersioni o durante attività 
che implichino un elevato rischio di impatto, come windsurf, kitesurf, wakeboard, sci nautico 
o moto d’acqua.

Il cinturino in pelle non è adatto ad attività acquatiche.
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Manutenzione

I segnatempo Meccaniche Veloci sono realizzati seguendo i piú elevati standard costruttivi 
Svizzeri. Ma la Vostra cura è altrettanto importante.

Dopo aver caricato manualmente l’orologio o regolato l’ora e la data, ricordate di riavvitare 
completamente la corona al fine di evitare a polvere, acqua o umidità di raggiungere il 
movimento.

I cristalli in zaffiro anti-riflesso montati sulla lunetta sono anti-graffio ed assicurano una visione 
nitida. Potrebbero rompersi se colpiti con forza.

Come per tutti gli orologi automatici, quando togliete dal polso il Vostro segnatempo 
Meccaniche Veloci appoggiatelo con il quadrante rivolto verso l’alto. Questo onde evitare alla 
forza di gravità di interferire con il movimento meccanico.

Come per tutti motori, anche il Vostro segnatempo Meccaniche Veloci necessita di una 
manutenzione attenta. Vi raccomandiamo di prenderVi cura del Vostro orologio e di effettuare 
i servizi regolarmente presso un concessionario autorizzato Meccaniche Veloci per assicurare 
un funzionamento impeccabile nel corso degli anni.
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Garanzia Internazionale

Ogni orologio Meccaniche Veloci è garantito per un periodo di due anni a partire dalla data di 
acquisto indicata nel Certificato di Garanzia.

Tale garanzia è valida solo per gli orologi accompagnati da un Certificato di Garanzia 
correttamente datato, timbrato e firmato dal concessionario autorizzato Meccaniche Veloci 
presso il quale l’orologio è stato acquistato.

La garanzia è considerata non valida se il Certificato di Garanzia è incompleto o è stato 
modificato o alterato.





13

Une icône suisse guidée par la passion italienne

Née d’une passion irrésistible pour l’ingéniérie mécanique et la haute 
horlogerie, Meccaniche Veloci est l’expression irréprochable de la 
créativité de conception italienne, combinée à la perfection du Swiss 
Made, à l’unique forme emblématique de fond de piston-tête à quatre 
soupapes.

Notre Maison a apporté tout son savoir-faire et toute sa passion pour 
créer cette pièce d’horlogerie. Chaque composant est soigneusement 
réalisé par nos horlogers hautement qualifiés et toutes les pièces 
sont conçues et fabriquées en Suisse, étant donné que nous 
n’achetons aucune pièce à l’étranger. Ainsi votre pièce d’horlogerie est 
essentiellement 100% Swiss Made, garantie par notre Watch Passport 
attestant l’origine suisse de chacun de ses composants. 

Nous vous remercions de la confiance que vous avez accordée à 
Meccaniche Veloci - Genève et espérons que votre nouvelle montre 
vous apportera beaucoup de plaisir.
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ICON
QUATTROVALVOLE

Iconiques mais contemporaines, Icon et Quattrovalvole constituent les pièces maîtresses de 
la gamme des garde-temps Meccaniche Veloci. 

Les collections Icon et Quattrovalvole disposent d’un boîtier de 49 mm de diamètre au 
mouvement propre Meccaniche Veloci MV8802, un mouvement mécanique à remontage 
automatique, entièrement Swiss Made, permettant l’affichage indépendant et simultané de 
quatre fuseaux horaires différents. 

Les modèles Icon comportent quatre cadrans distincts aux verres saphir antireflets distincts. 
Les modèles Quattrovalvole disposent d’un cadran unique avec un grand verre saphir 
antireflet.

Les boîtiers d’Icon et de Quattrovalvole peuvent être fabriqués en acier inoxydable, titane 
(naturel ou avec traitement a-DLC), en fibre de carbone, en verre saphir ou en or, tout comme 
les quatre couronnes et le fond de boîtier vissé avec son verre, donnant une vue sur le rouage 
à rotor MV8802.

Le bracelet est directement fixé au boîtier sans cornes grâce à un insert spécial et peut être 
équipé d’une boucle ardillon ou déployante.

Icon et Quattrovalvole incarnent la quintessence de Meccaniche Veloci - Genève.
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Réglage du cadran PRINCIPAL et remontage

Dévissez la Couronne Principale en la tournant dans le sens 
anti-horaire de la position 0 à la position 1, sans la tirer. 

1) Remontoir : avec la Couronne Principale en position 1, remontez-
la manuellement en la tournant dans le sens horaire jusqu’à ce 
que vous sentiez un peu de résistance. Le mécanisme sera ainsi 
automatiquement remonté par les mouvements du poignet tournant 
faisant tourner le rotor sur son axe. La montre s’arrêtera si elle n’est 
pas portée pendant une longue période de temps. 

2) Date : tirez doucement la Couronne Principale en position 2 et 
tournez-la dans le sens horaire afin de régler rapidement la date. Ne 
modifiez pas la date entre 20 h et 4 h. La date change également 
lorsque l’aiguille des heures passe minuit. 

3) Heure : tirer doucement la Couronne Principale en position 3. La 
seconde aiguille s’arrêtera de tourner. Tourner ensuite la Couronne 
Principale dans le sens anti-horaire afin de régler l’heure : les 
aiguilles des heures et des minutes avanceront dans le sens horaire.
 
Lorsque vous avez terminé de régler l’heure/la date, poussez 
doucement la Couronne Principale vers la position 1, puis poussez 
doucement et vissez complètement en position 0.

Position 0 : 
couronne vissée

Position 1, remontoir :
couronne dévissée, prête 
pour le remontage

Position 2, date : 
couronne extraite, prête à 
régler la date

Position 3, heure : 
couronne extraite, prête à 
régler l’heure

0 1 2 3

Couronne Principale



17

Réglage des cadrans AUXILIAIRES

Le mouvement peut être arrêté pour une meilleure précision 
lorsque vous réglez un des Cadrans Auxiliaires. Pour ce faire, 
vous devez dévisser la Couronne Principale en la tournant 
dans le sens anti-horaire de la position 0 à la position 1, sans 
la tirer. Tirez doucement sur la Couronne Principale jusqu’à la 
position 2, puis en position 3. La seconde aiguille s’arrêtera 
de tourner. Procédez comme suit :

1) Dévissez la Couronne Auxiliaire du Cadran Auxiliaire qui doit être 
réglé en la tournant dans le sens anti-horaire de la position 0 à la 
position 1, sans la tirer. 

2) Tirez délicatement la Couronne Auxiliaire en position 2 et la 
tourner dans le sens anti-horaire pour régler l’heure  : les aiguilles 
des heures et des minutes avanceront dans le sens horaire. Une 
fois que vous avez réglé l’heure, poussez doucement la Couronne 
Auxiliaire vers la position 1, puis poussez doucement et vissez la 
complètement en position 0.

Répétez les étapes 1) et 2) pour le réglage des autres Cadrans Auxiliaires.

Une fois terminée la mise à l’heure de tout Cadran Auxiliaire, 
repousser doucement la Couronne Principale en position 1, puis la 
replacer doucement et la visser complètement vers la position 0. 
D’autres réglages sont possibles sans arrêter le mouvement.
Les cadrans auxiliaires peuvent au fil du temps nécessiter d’autres 
réglages occasionnels.

Position 0 : 
couronne vissée

Position 1 : 
couronne dévissée

Position 2, heure : 
couronne extraite, prête à 
régler l’heure

0 1 2

Couronne Auxiliaire

REMARQUE : lorsque vous 
synchronisez les aiguilles des 
minutes de différents cadrans, 
une tolérance de 45 secondes 
maximum peut être visible 
entre les aiguilles des minutes.
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Mouvement MV8802

Les mouvements suisses sont les meilleurs et les plus 
largement utilisés dans le monde des montres de luxe.

Le mouvement MV8802 réalisé par Meccaniche Veloci a 
été entièrement conçu et fabriqué en Suisse par des maîtres 
horlogers utilisant des matériaux sélectionnés, des procédés 
précis et des tests de qualité rigoureux. 

MV8802 est un mouvement mécanique à remontage 
automatique, permettant l’indication séparée et simultanée 
de quatre fuseaux horaires différents, doté d’un amortisseur 
de chocs Incabloc®.

MV8802 possède une réserve de marche d’environ 48 heures 
et est doté de 33 rubis.
Le balancier oscille à une vitesse de 28 800 vibrations par heure (fréquence de 4 Hz).
La précision des mouvements mécaniques est soumise à l’influence de la gravité, aux 
champs magnétiques, aux chocs accidentels et au vieillissement des huiles. Vos activités 
individuelles pourraient être la cause de légères irrégularités dans la précision de votre 
montre. Si vous observez une irrégularité dans le mode de fonctionnement de votre montre, 
nous vous conseillons de la confier à un revendeur agréé Meccaniche Veloci qui effectuera 
les ajustements nécessaires.
Les montres à mouvements mécaniques ne doivent pas être utilisées dans la pratique de 
sports, tels que le golf ou le tennis, impliquant un risque de choc important ou des actions 
brusques.

Mouvement MV8802
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Etanchéité

Votre montre Meccaniche Veloci est étanche jusqu’à 5 bar. Son étanchéité peut être identifiée 
par la gravure au dos du boîtier. Votre modèle a été testé à une surpression de 5 bar, ce qui 
correspond à une pression d’immersion de 50 mètres (1 bar = env. 10 mètres). L’étanchéité 
peut être affectée par certaines activités. 

Conformément à la norme ISO 22810/NIHS 92-20, et afin de garantir la résistance des 
caractéristiques de la montre au fil du temps, il est recommandé que l’utilisateur :

•	 fasse vérifier l’étanchéité par un revendeur agréé Meccaniche Veloci au moins une fois tous 
les deux ans. Il est essentiel qu’un tel contrôle soit effectué chaque fois que votre montre a 
été ouverte; 

•	 évite de soumettre la montre à des changements de température excessivement brusques;
•	 protège la montre des chutes ou d’autres chocs accidentels et fasse vérifier l’étanchéité 

après tout choc violent;
•	 évite l’utilisation de la couronne de réglage de l’heure sous l’eau, ou hors de l’eau si la 

montre n’a pas encore séché après avoir été immergée;
•	 remette chaque couronne à la position 0 après chaque manipulation;
•	 rince la montre avec de l’eau claire après avoir été dans la mer ou dans l’eau salée.

Vous pouvez utiliser votre montre pendant de courtes baignades ou lorsque vous sautez 
du bord d’une piscine, mais pas d’un plongeoir. Elle ne doit pas être utilisée pour faire de 
la plongée sous-marine ou des sports impliquant un risque d’impact important, tels que la 
planche à voile ou le ski nautique.
Notez également que les bracelets en cuir ne conviennent pas aux activités aquatiques.
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Entretien

Les montres Meccaniche Veloci sont fabriquées selon les normes suisses les plus strictes. 
Mais les soins et l’attention que vous lui apportez sont tout aussi importants. 

Une fois le mouvement remonté ou l’heure et la date réglées, rappelez-vous de toujours  
revisser complètement la couronne afin d’empêcher la poussière, l’humidité et l’eau d’atteindre 
le mécanisme.

Le verre saphir antireflet de la lunette supérieure résiste aux rayures et assure une bonne 
visibilité. Il peut se rompre s’il devait être heurté avec force. 

Comme pour toutes les montres automatiques, placez les cadrans vers le haut lorsque vous 
enlevez votre montre Meccaniche Veloci. Cela empêchera la gravité d’interférer avec le 
mouvement mécanique. 

Comme tous les moteurs, votre montre Meccaniche Veloci a besoin d’un entretien soigné. 
Nous vous conseillons de prendre soin de votre montre et de la faire régulièrement réviser par 
un revendeur agréé Meccaniche Veloci pour en assurer son fonctionnement parfait pendant 
de nombreuses années. 
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Garantie internationale 

Une montre Meccaniche Veloci est garantie pour une période de deux ans à compter de la 
date d’achat indiquée sur le Certificat de Garantie. 

La garantie n’est valable que pour les montres accompagnées d’un certificat de garantie 
signé, daté et revêtu du cachet du revendeur agréé Meccaniche Veloci chez qui la montre a 
été achetée. 

La garantie sera considérée comme nulle si le certificat de garantie est incomplet ou a été 
modifié ou altéré de quelque manière que ce soit. 
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A Swiss Icon driven by Italian Passion 

Born from an unstoppable passion for engines and fine watchmaking, 
Meccaniche Veloci is faultless Italian Design creativity combined with 
Swiss Made perfection, with its unique four-valve piston-head iconic 
shape. 

Our Maison has put all its expertise and passion to create this timepiece. 
Each component has been carefully crafted by our highly skilled 
watchmakers and all the parts are engineered and manufactured in 
Switzerland, as we do not source any parts from abroad. This makes 
your timepiece exquisitely 100% Swiss Made, guaranteed by our Watch 
Passport that proves the Swiss origin of each watch component. 

We would like to thank you for the confidence you have placed in 
Meccaniche Veloci - Genève, we hope your new timepiece will bring 
you a lot of happiness. 
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ICON
QUATTROVALVOLE

Iconic yet contemporary, Icon and QuattroValvole head the range of Meccaniche Veloci 
timepieces. 

Icon and QuattroValvole collection features a 49mm diametre case together with Meccaniche 
Veloci in-house MV8802 calibre, an entirely Swiss Made mechanical self-winding movement, 
allowing an independent and simultaneous display of four different time zones. 

Icon models feature four separate dials with four separate anti-reflective sapphire crystals. 
QuattroValvole models feature a single dial with one large anti-reflective sapphire crystal. 

The case of Icon and QuattroValvole can be forged in stainless steel, titanium (natural or 
with a-DLC treatment), carbon fibre, sapphire crystal or gold, just like the four crowns and the 
screwed case-back with its crystal, giving a view on MV8802 cog rotor. 

The strap is attached directly to the case without horns through a special insert and can be 
equipped either with tang or deployant buckle. 

Icon and QuattroValvole embody the quintessence of Meccaniche Veloci - Genève. 
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Ancillary Crown
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Ancillary Crown
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Ancillary Dial Ancillary Dial
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Setting the MAIN dial and winding 

Unscrew the Main Crown by turning it anti-clockwise from 
position 0 to position 1 without pulling it.

1) Winding: with the Main Crown in position 1, wind manually by 
turning the Main Crown clockwise until you feel little resistance. 
After this, the mechanism will be automatically wound by wrist 
movements spinning the rotor on its axis. The watch will stop if not 
worn for long intervals.

2) Date: Date: gently pull out the Main Crown to position 2 and turn 
it clockwise in order to quickly set the date. Do not change the date 
between 8pm and 4am. The date also changes when the hour hand 
goes past midnight.

3) Time: gently pull out the Main Crown to position 3. The second 
hand will stop moving. Then turn the Main Crown anti-clockwise in 
order to set the time (hour and minute hands move forward). 

When finished setting the time/date, gently push the Main Crown 
back to position 1 and then gently push and screw it in completely 
into position 0.

Position 0: 
crown screwed 

Position 1, winding: 
crown unscrewed, ready for 
winding 

Position 2, date: 
crown extracted, ready to set 
the date 

Position 3, time: 
crown extracted, ready to set 
the time 

0 1 2 3

Main Crown 
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Setting the ANCILLARY dials 

When setting any of the Ancillary Dials, the movement can 
be stopped for better accuracy; in order to do so, unscrew 
the Main Crown by turning it anti-clockwise from position 0 
to position 1 without pulling it. Gently pull out the Main Crown 
to position 2 and then to position 3. The Second hand will 
stop moving. Then proceed as follows:

1) Unscrew the Ancillary Crown of the Ancillary Dial that needs to be 
set by turning the Ancillary Crown anti-clockwise from position 0 to 
position 1 without pulling it. 

2) Gently pull out the Ancillary Crown to position 2 and turn it anti-
clockwise in order to set the time: hour and minute hands will move 
forward. 

When finished setting the time, gently push the Ancillary Crown 
back to position 1 and then gently push and screw it in completely 
into position 0.
Repeat step 1) and 2) for any Ancillary Dial to be set.
When finished setting the time of any Ancillary Dial, gently push the 
Main Crown back to position 1 and then gently push and screw it in 
completely into position 0. Further adjustments are possible without 
stopping the movement.
Ancillary dials might occasionally require further adjustments over 
time.

Position 0: 
crown screwed 

Position 1: 
crown unscrewed 

Position 2, time: 
crown extracted, ready to set 
the time 

0 1 2

Ancillary Crown 

NOTE: when synchronising 
minute hands of different 
dials, a tolerance of maximum 
45 seconds between minute 
hands can be visible. 
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MV8802 Calibre

Swiss movements are the best and most widely used 
mechanisms in the world of luxury watches. 

Meccaniche Veloci MV8802 crafted calibre has been entirely 
engineered and manufactured in Switzerland by master 
watchmakers using selected materials, accurate processes 
and stringent quality testing. 

MV8802 is a mechanical self-winding movement, allowing an 
independent and simultaneous display of four different time 
zones, equipped with Incabloc® shock absorber system.

MV8802 has a power reserve of approximately 48 hours and 
has 33 ruby jewels.
The balance wheel oscillates at a rate of 28,800 vibrations per hour (frequency of 4 Hz). 

The accuracy of mechanical movements is subject to the influence of gravity, magnetic fields, 
accidental impacts and the ageing of oils. Your individual activities could be the cause of slight 
irregularities in the accuracy of your timepiece. If you observe a discrepancy in the way your 
watch runs, we advise you to entrust it to a Meccaniche Veloci authorised dealer who will make 
the necessary adjustments. 
Watches with mechanical movements must not be used for sports involving significant risk of 
impact or abrupt actions, such as golf or tennis. 

MV8802 Calibre
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Water Resistance 

Your Meccaniche Veloci watch is water-resistant up to 5 bar. Its water resistance can be 
identified by the engraving on the case-back. Your model has been tested at an overpressure 
of 5 bar, corresponding to an immersion pressure of 50 metres (1 bar = approx. 10 metres). 
Water resistance may be affected by certain activities. 

In accordance with the ISO 22810/NIHS 92-20 standard, in order to guarantee the durability of 
the watch characteristics over time, it is recommended that the user: 

•	 have the water resistance checked by a Meccaniche Veloci authorised dealer at least once 
every two years. It is crucial to have such a check carried out each time your watch is opened;

•	 avoid subjecting the watch to excessively abrupt temperature changes;
•	 protect the watch from being dropped or from suffering other accidental impacts and have 

the water resistance checked after any violent impact; 
•	 avoid the use of the time-setting crown while under water, or outside the water if the watch 

is not yet dry after immersion;
•	 screw every crown back to position 0 after every manipulation;
•	 rinse the watch with fresh water after use in the sea or salted water.

You may use your watch during short swims and when jumping in from the edge of a swimming 
pool, but not from a diving board. It must not be used for scuba diving or for sports involving 
significant risk of impact, such as windsurfing or water skiing.
Please, note that leather straps are not suited for aquatic activities.
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Maintenance 

Meccaniche Veloci timepieces are manufactured following the highest Swiss standards. But 
your care and attention are important too. 

Once you have wound the movement or set the time and date, always remember to screw 
the crown back completely in order to prevent dust, humidity and water from reaching the 
mechanism. 

The anti-reflective sapphire crystal on the top bezel are scratchproof and ensure a clear view. 
They may break if struck by hard impact. 

As with all automatic watches, when you take off your Meccaniche Veloci watch always place 
it with the dials facing upwards. This will prevent gravity from interfering with the mechanical 
movement. 

As well as for all engines, your Meccaniche Veloci watch needs careful maintenance. We 
recommend special attention in the care of your watch and regular servicing at a Meccaniche 
Veloci authorised dealer to ensure a perfect performance over many years. 
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

International Warranty  

A Meccaniche Veloci watch is guaranteed for a period of two years from the date of purchase 
specified on the Warranty Certificate. 

The guarantee is valid only for watches accompanied by a signed, dated and stamped 
Warranty Certificate delivered by a Meccaniche Veloci authorised dealer from whom the watch 
was purchased. 

The guarantee will be considered void if the Warranty Certificate is incomplete or has been 
modified or altered in any way. 
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Ein Schweizer Icon, angetrieben von italienischer Passion  

Geboren aus einer unaufhaltsamen Leidenschaft für Motoren und feine 
Uhren kombiniert Meccaniche Veloci aus Genf tadelloses italienisches 
Design und Kreativität mit der Perfektion eines Schweizer Uhrwerks, mit 
seinem einzigartigen Vier-Ventile Kolben-Kopf in ikonischer Form. 

Unser Haus nutzt all seine Kompetenz und Leidenschaft, um diese 
Chronometer zu kreieren. Jede Komponente wird sorgfältig von 
unseren hochqualifizierten Uhrmachern gefertigt und alle Teile werden 
in der Schweiz gebaut und hergestellt, da wir keine Teile aus dem 
Ausland kaufen. Das macht Ihre Uhr exquisit und 100% Swiss Made, was 
wir mit unserem Uhren-Pass, dem Watch Passport, garantieren, der den 
Schweizer Ursprung jeder Uhrenkomponente beweist. 

Wir danken Ihnen für das Vertrauen, das Sie in Meccaniche Veloci - 
Genève gesetzt haben, und wir hoffen, dass Ihre neue Uhr Ihnen viel 
Freude bereiten wird. 
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ICON
QUATTROVALVOLE

Icon und QuattroValvole sind Meisterstücke von Meccaniche Veloci und ikonenhafte und 
zeitgemäße Uhren. 

Die Modelle der Icon und QuattroValvole Kollektion haben ein 49mm-Durchmesser-
Gehäuse und verfügen mit dem MV8802 Kaliber aus dem Hause Meccaniche Veloci über ein 
mechanisches Uhrwerk, das komplett Swiss Made ist und die unabhängige und gleichzeitige 
Anzeige von vier verschiedenen Zeitzonen ermöglicht. 

Die Icon Modelle verfügen über vier separate Zifferblätter mit vier separaten Antireflex-Saphir-
Kristallen. Die QuattroValvole Modelle verfügen über ein einziges Zifferblatt mit einem großen 
Antireflex-Saphirglas. 

Die Gehäuse der Icon und QuattroValvole können aus Edelstahl, Titanium (natürliche oder 
IPB-Behandlung), Karbonfaser, Saphirglas oder Gold geschmiedet werden, genau wie die 
vier Kronen und die verschraubten Gehäuserücken, die mit ihrem Glas einen Blick auf den 
MV8802 Zahnrotor freigeben.  

Das Armband wird direkt am Gehäuse ohne Hörner durch einen speziellen Einsatz befestigt 
und kann entweder mit Tang- oder Faltschließe ausgerüstet werden. 

Icon und QuattroValvole verkörpern die Quintessenz von Meccaniche Veloci - Genève. 
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Zusatzkrone 

Zusatzkrone 

Hauptkrone 

Zusatzkrone 

Minutenzeiger
Stundenzeiger

Minutenzeiger
Stundenzeiger
Datumsfenster

Zweiter  Zeiger
Minutenzeiger
Stundenzeiger

Stundenzeiger
Minutenzeiger

HauptzifferblattZusatzzifferblatt

Zusatzzifferblatt Zusatzzifferblatt
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Einstellen des HAUPT-Zifferblatts und Aufziehen

Schrauben Sie die Hauptkrone ab, indem Sie sie gegen den 
Uhrzeigersinn von Position 0 auf Position 1 drehen, ohne 
daran zu ziehen.

1) Aufziehen: Drehen Sie mit der Hauptkrone in Position 1 diese 
manuell im Uhrzeigersinn, bis Sie etwas Widerstand spüren. Danach 
wird der Mechanismus automatisch durch Handgelenksbewegungen 
aufgezogen, wobei sich der Rotor um seine eigene Achse dreht. Die 
Uhr stoppt, wenn sie längere Zeit nicht getragen wird.
 
2) Datum: Ziehen Sie die Hauptkrone vorsichtig heraus auf Position 
2 und drehen Sie diese im Uhrzeigersinn, um das Datum schnell 
einzustellen. Ändern Sie das Datum nicht zwischen 20 Uhr und 
4 Uhr. Das Datum ändert sich auch, wenn der Stundenzeiger 
Mitternacht überspringt.

3) Zeit: Ziehen Sie vorsichtig die Hauptkrone auf Position 3. Der 
zweite Zeiger bleibt dann in dieser Position stehen. Drehen Sie 
anschließend die Hauptkrone gegen den Uhrzeigersinn, um die Zeit 
einzustellen (Stunden- und Minutenzeiger vorwärts). 

Wenn Sie die Uhrzeit / das Datum eingestellt haben, schieben Sie 
die Hauptkrone vorsichtig auf Position 1 zurück und drücken Sie sie 
dann vorsichtig vollständig in die Position 0.

Position 0: 
Krone verschraubt 

Position 1, Aufziehen: 
Krone abgeschraubt, bereit 
zum Aufziehen 

Position 2, Datum: 
Krone herausgezogen, 
Datum kann eingestellt 
werden 

Position 3, Zeit: 
Krone herausgezogen, 
bereit, die Zeit einzustellen 

0 1 2 3

Hauptkrone 
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Einstellen der ZUSATZZIFFERBLÄTTER  

Bei der Einstellung eines der Zusatzzifferblätter kann das 
Uhrwerk für eine höhere Genauigkeit gestoppt werden; 
um dies zu tun, drehen Sie die Hauptkrone  gegen den 
Uhrzeigersinn von Position 0 auf Position 1, ohne sie 
herauszuziehen. Ziehen Sie vorsichtig die Hauptkrone auf 
Position 2 und dann auf Position 3. Der zweite Zeiger bleibt 
dann in dieser Position stehen. Gehen Sie dann wie folgt vor:

1) Lösen Sie die Zusatzkrone des Zusatzzifferblatts, das eingestellt 
wird, indem Sie die Zusatzkrone gegen den Uhrzeigersinn von 
Position 0 auf Position 1 drehen, ohne sie zu ziehen. 

2) Ziehen Sie die Zusatzkrone vorsichtig in Position 2 und drehen Sie 
diese gegen den Uhrzeigersinn, um die Zeit einzustellen: Stunden- 
und Minutenzeiger werden vorwärts bewegt. 

Wenn Sie die Uhrzeit eingestellt haben, schieben Sie die 
Zusatzkrone vorsichtig auf Position 1 und drücken Sie sie dann 
vorsichtig vollständig in die Position 0.
Wiederholen Sie Schritt 1) ​​und 2) für jedes zusätzliche Zifferblatt, das 
eingestellt werden soll.
Wenn Sie die Uhrzeit und das Datum eingestellt haben, schieben Sie 
die Hauptkrone vorsichtig auf Position 1 zurück und drücken Sie sie 
dann vorsichtig vollständig in die Position 0. Weitere Anpassungen 
sind möglich, ohne das Uhrwerk zu stoppen.
Zusatzzifferblätter können im Laufe der Zeit gelegentlich weitere 
Anpassungen erfordern.

Position 0: 
Krone verschraubt 

Stellung 1: 
Krone abgeschraubt 

Position 2, Zeit: 
Krone herausgezogen, 
bereit, die Zeit einzustellen 

0 1 2

Zusatzkrone 

HINWEIS: Bei der 
Synchronisation von 
Minutenzeigern verschiedener 
Zifferblätter kann eine Toleranz 
von maximal 45 Sekunden 
unter den Minutenzeigern 
sichtbar sein. 
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MV8802 Kaliber

Schweizer Uhrwerke sind die besten und weitverbreitetsten 
mechanischen Systeme in der Welt der Luxusuhren. 

Das handgemachte Kaliber Meccaniche Veloci MV8802 
wurde vollständig in der Schweiz von Meisteruhrmachern mit 
ausgewählten Materialien, genauen Prozessen und strengen 
Qualitätsprüfungen konstruiert und gefertigt. 

MV8802 ist ein mechanisches Automatikuhrwerk, das 
eine unabhängige und gleichzeitige Anzeige von vier 
verschiedenen Zeitzonen ermöglicht und ist mit einem 
Incabloc® Stossdämpfer-System ausgerüstet. 

MV8802 hat eine Gangreserve von ca. 48 Stunden und 
besitzt 33 Rubinlagersteine.
Die Unruh arbeitet mit 28.800 Halbschwingungen pro Stunde (Frequenz von 4 Hz). 

Die Genauigkeit von mechanischen Uhrwerken unterliegt dem Einfluss von Schwerkraft, 
Magnetfeldern, unbeabsichtigten Stößen und der Alterung von Ölen. Ihre individuellen 
Aktivitäten können die Ursache für leichte Unregelmäßigkeiten in der Genauigkeit Ihrer Uhr 
sein. Wenn Sie eine Diskrepanz in der Art und Weise, wie Ihre Uhr läuft, beobachten, raten wir 
Ihnen, sie einem autorisierten Händler von Meccaniche Veloci anzuvertrauen, damit dieser die 
notwendigen Anpassungen vornehmen kann. 
Uhren mit mechanischem Uhrwerk dürfen nicht bei Sportarten mit erheblichem Stoßrisiko 
oder abrupten Bewegungen wie etwa Golf oder Tennis getragen werden. 

MV8802 Kaliber
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Wasserfestigkeit 

Ihre Meccaniche Veloci Uhr ist wasserdicht bis 5 bar. Die Wasserfestigkeit Ihrer Uhr wurde 
auf der Rückseite eingraviert. Ihr Modell wurde bei einem Überdruck von 5 bar getestet, was 
einem Eintauchdruck von 50 Metern entspricht (1 bar = ca. 10 m). Die Wasserfestigkeit kann 
durch bestimmte Tätigkeiten beeinflusst werden. 

Entsprechend der Norm ISO 22810 / NIHS 92-20 und um die Eigenschaften der Uhr dauerhaft 
und für eine lange Zeit zu gewährleisten, empfiehlt es sich, dass der Nutzer: 

•	 die Wasserfestigkeit durch einen von Meccaniche Veloci autorisierten Händler mindestens 
alle zwei Jahre prüfen lässt. Es ist entscheidend, dass ein solcher Check jedes Mal 
durchgeführt wird, wenn Ihre Uhr geöffnet wird;  

•	 es vermeidet, die Uhr extremen Temperaturänderungen auszusetzen;
•	 die Uhr vor Herunterfallen oder anderen, unbeabsichtigten Stößen schützt und die 

Wasserfestigkeit nach jeder Krafteinwirkung überprüfen lässt;
•	 den Gebrauch der Kronen zur Zeiteinstellung unter Wasser oder außerhalb des Wassers 

vermeidet, wenn die Uhr nach dem Eintauchen noch nicht trocken ist; 
•	 jede Krone nach jeder Manipulation zurück in Position 0 dreht;
•	 die Uhr nach Gebrauch im Meer oder Salzwasser mit frischem Wassser spült.

Sie können Ihre Uhr während einem kurzen Bad und beim Springen vom Rand eines 
Schwimmbads tragen, aber nicht von einem Sprungbrett. Sie darf nicht beim Tauchen oder bei 
Sportarten mit erheblichem Risiko für Stöße wie Windsurfen oder Wasserski getragen werden.

Beachten Sie auch, dass Lederriemen nicht für Wassersport-Aktivitäten geeignet sind.
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Wartung  

Meccaniche Veloci Uhren werden nach den höchsten Schweizer Standards gefertigt. 
Nichtsdestotrotz sind Ihre Sorgfalt und Aufmerksamkeit dabei genauso wichtig. 

Sobald Sie das Uhrwerk aufgezogen oder die Zeit und das Datum eingestellt haben, sollten 
Sie immer daran denken, die Krone vollständig zurückzuschrauben, um zu verhindern, dass 
Staub, Feuchtigkeit und Wasser in den Mechanismus eindringen können. 

Das antireflektierende Saphirglas auf der oberen Lünette ist kratzfest und sorgt für eine klare 
Sicht. Es kann brechen, wenn es starker Gewalteinwirkung ausgesetzt wird. 

Legen Sie Ihre Meccaniche Veloci Uhr wie alle automatischen Uhren immer mit dem Zifferblatt 
nach oben wenn Sie sie ausziehen. Dadurch wird verhindert, dass die Schwerkraft das 
mechanische Uhrwerk stört. 

Wie alle Geräte benötigt auch Ihre Meccaniche Veloci Uhr sorgfältige Wartung. Wir empfehlen 
Ihnen, Ihre Uhr regelmäßig bei einem von Meccaniche Veloci autorisierten Fachhändler warten 
zu lassen, um eine perfekte Leistung über viele Jahre zu gewährleisten. 
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Internationale Garantie

Eine Meccaniche Veloci Uhr hat eine Garantie für einen Zeitraum von zwei Jahren ab dem auf 
dem Garantiezertifikat angegebenen Kaufdatum. 

Die Garantie gilt nur für Uhren, für die Sie ein unterzeichnetes, datiertes und gestempeltes 
Garantiezertifikat vorlegen können, das von einem autorisierten Händler von Meccaniche 
Veloci ausgestellt wurde, bei dem die Uhr gekauft wurde. 

Die Garantie gilt als nichtig, wenn das Garantiezertifikat unvollständig ist oder in irgendeiner 
Weise geändert oder anderweitig verändert wurde. 
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Un icono suizo con pasión italiana   

Meccaniche Veloci, nacido de una pasión incontenible por los motores 
y la relojería de alta calidad, es la creatividad impecable del diseño 
italiano combinado con la perfección del Swiss Made, con una exclusiva 
forma icónica de cabeza de pistón de cuatro válvulas. 

Nuestra Maison ha aplicado toda su experiencia y su pasión para 
crear este reloj. Cada componente está cuidadosamente elaborado 
por nuestros relojeros altamente cualificados y todas las piezas están 
diseñadas y fabricadas en Suiza, ya que no compramos ninguna piezas 
en el extranjero. Esto hace que su reloj sea exquisitamente 100% Swiss 
Made, garantizado por nuestro Watch Passport que demuestra el origen 
suizo de todos y cada uno de los componentes del reloj. 

Nos gustaría darle las gracias por la confianza que ha depositado en 
Meccaniche Veloci - Genève, esperamos que su nuevo reloj le traiga 
mucha felicidad. 
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ICON
QUATTROVALVOLE

Icónicos, pero a la vez contemporáneos, Icon y QuattroValvole encabezan la gama de los 
relojes Meccaniche Veloci. 

Las colecciones Icon y QuattroValvole presentan una caja de 49 mm de diámetro junto 
con un calibre interno MV8802 Meccaniche Veloci, un movimiento mecánico automático 
completamente Swiss Made, que permite la visualización independiente y simultánea de 
cuatro zonas horarias diferentes. 

Los modelos Icon disponen de cuatro esferas separadas con cuatro cristales de zafiro 
antirreflectantes separados.
Los modelos QuattroValvole presentan una sola esfera con un gran cristal de zafiro 
antirreflectante. 

La caja de Icon y QuattroValvole se puede forjar en acero inoxidable, titanio (tratamiento 
IPB natural o DLC), en fibra de carbono, en cristal de zafiro o en oro, al igual que los cuatro 
coronas y la tapa trasera atornillada, que cuenta con un cristal que permite visualizar el disco 
de engranaje MV8802. 

La correa está fijada directamente a la caja sin cuernos, mediante una inserción especial, y 
puede tener hebilla o cierre desplegable. 

Icon y QuattroValvole encarnan la quintaesencia de Meccaniche Veloci - Genève. 
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Corona Adicional 

Corona Adicional 

Corona Principal 

Corona Adicional 

Esfera de los minutos
Esfera de las horas

Esfera de los minutos
Esfera de las horas
Ventana de la fecha

Segundero
Esfera de los minutos
Esfera de las horas

Esfera de las horas
Esfera de los minutos

Esfera PrincipalEsfera Secundaria

Esfera Secundaria Esfera Secundaria
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Ajustar el dial PRINCIPAL y dar cuerda  
Desenroscar la Corona Principal girándola en sentido 
contrario a las agujas del reloj desde la posición 0 a la 
posición 1 sin tirar de ella.
1) Dar cuerda: con la Corona Principal en la posición 1, dar cuerda 
manualmente girando la Corona Principal en sentido de las aguja 
del reloj hasta que sienta algo de resistencia. Después de esto, el 
mecanismo se enrollará automáticamente por los movimientos de 
muñeca girando el rotor sobre su eje. El reloj se detendrá si no se 
usa durante largos intervalos.

2) Fecha: sacar suavemente la Corona Principal a la posición 2 y 
girarla en el sentido a las agujas del reloj para ajustar rápidamente 
la fecha. No cambiar la fecha entre las 8 p. m. y las 4 a. m. La fecha 
también cambia cuando la manecilla de las horas va más allá de la 
medianoche.

3) Hora: sacar suavemente la Corona Principal a la posición 3. La 
segunda manecilla se detendrá. Luego girar la Corona Principal 
en sentido contrario a las agujas del reloj para ajustar la hora (las 
manecillas de la hora y los minutos avanzan). 

Cuando se haya terminado el ajuste de la hora/fecha, empujar 
suavemente la Corona Principal de vuelta a la posición 1 y, a 
continuación, empujar suavemente y atornillarla completamente a 
la posición 0.

Posición 0: 
corona atornillada 

Posición 1, dar cuerda: 
corona desenroscada, 
preparada para dar cuerda

Posición 2, fecha: 
corona extraída, lista para 
ajustar la fecha 

Posición 3, hora: 
corona extraída, lista para 
ajustar la hora 

0 1 2 3

Corona Principal 
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Configuración de los diales ADICIONALES  

Cuando ajuste cualquiera de los Diales Adicionales, se puede 
parar el movimiento para una mejor precisión; para ello, 
desenroscar la Corona Principal girando en sentido contrario 
a las agujas del reloj desde la posición 0 a la posición 1 sin 
tirar de ella. Sacar con cuidado la Corona Principal a la 
posición 2 y luego a la posición 3. La segunda manecilla se 
detendrá. A continuación, proceder como sigue:

1) Desenroscar la Corona Adicional del Dial Adicional que necesita 
ajustarse girando la Corona Adicional en sentido contrario a las 
agujas del reloj desde la posición 0 a la posición 1 sin tirar de ella. 
2) Sacar suavemente la Corona Adicional a la posición 2 y girarla 
en el sentido contrario a las agujas del reloj para ajustar la hora: las 
manecillas de la hora y los minutos se moverán hacia adelante. 

Cuando se haya terminado el ajuste de la hora, empujar suavemente 
la Corona Adicional de vuelta a la posición 1 y, a continuación, 
empujar suavemente y atornillarla completamente a la posición 0.
Repetir los pasos 1) y 2) para ajustar cualquier Dial Adicional.
Cuando se haya terminado el ajuste de la hora del Dial Adicional, 
empujar suavemente la Corona Principal de vuelta a la posición 1 y, 
a continuación, empujar suavemente y atornillarla completamente a 
la posición 0. Hay otros ajustes posibles sin detener el movimiento.

Los Diales Adicionales pueden requerir que se ajusten con el tiempo.

Posición 0: 
corona atornillada 

Posición 1: 
corona desatornillada 

Posición 2, hora: 
corona extraída, lista para 
ajustar la hora 

0 1 2

Corona Adicional 

NOTA: cuando se sincronizan 
las manecillas de los minutos 
de diales diferentes, se puede 
apreciar una tolerancia máxima 
de 45 segundos entre las 
manecillas de los minutos. 
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Calibre MV8802

Los movimientos suizos son los mejores mecanismos y los 
más usados en el mundo de los relojes de lujo. 

El calibre manufacturado MV8802 Meccaniche Veloci ha 
sido totalmente diseñado y fabricado en Suiza por maestros 
relojeros que han utilizado materiales seleccionados y 
procesos de control de calidad precisos y estrictos. 

El MV8802 es un movimiento automático mecánico, que 
permite una visualización independiente y simultánea de 
cuatro zonas horarias diferentes, con el sistema de absorción 
de impactos Incabloc®.

El MV8802 tiene una reserva de marcha de aproximadamente 
48 horas y dispone de 33 rubís. 

La rueda de equilibrio oscila a un ritmo de 28.800 vibraciones por hora (frecuencia de 4 Hz). 

La precisión de los movimientos mecánicos está sujeta a la influencia de la gravedad, de los 
campos magnéticos, de los impactos accidentales y del envejecimiento de los aceites. Sus 
actividades individuales podrían ser la causa de leves irregularidades en la precisión de su 
reloj. Si observa una discrepancia en el funcionamiento de su reloj, le recomendamos que 
confíe en un distribuidor de Meccaniche Veloci autorizado, que hará los ajustes necesarios. 
Los relojes con movimientos mecánicos no se deben usar para deportes que supongan un 
riesgo significativo de impacto o acciones bruscas, como el golf o el tenis. 

Calibre MV8802
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Resistencia al agua 

Su reloj Meccaniche Veloci es resistente al agua hasta 5 bares. Su resistencia al agua se 
puede identificar por el grabado en la caja. Su modelo ha sido probado en una sobrepresión 
de 5 bares, lo que corresponde a una presión de inmersión de 50 metros (1 bar = unos 10 
metros). La resistencia al agua se puede ver afectada por ciertas actividades. 

En conformidad con la norma estándar ISO 22810/NIHS 92-20, para garantizar la durabilidad 
de las características del reloj a lo largo del tiempo, se recomienda que el usuario: 

•	 compruebe la resistencia al agua en un distribuidor autorizado de Meccaniche Veloci al 
menos una vez cada dos años. Es crucial llevar a cabo esta comprobación cada vez que se 
abra su reloj;   

•	 evite someter el reloj a cambios de temperatura excesivamente fuertes;
•	 proteja al reloj de caídas o de sufrir impactos accidentales y compruebe la resistencia del 

agua después de cualquier impacto violento; 
•	 evite el uso de la corona de ajuste de la hora mientras esté bajo el agua o fuera del agua si 

el reloj no está seco todavía después de la inmersión;  
•	 atornille cada corona a la posición 0 después de cada manipulación;
•	 enjuague el reloj con agua fresca después de usarlo en el mar o en agua salada.

Puede usar su reloj durante baños cortos y al saltar desde el borde de una piscina, pero no 
desde un trampolín. No se debe usar para submarinismo o deportes que involucren un riesgo 
de impacto significante, tales como windsurf o esquí acuático.
También debe tener en cuenta que las correas de piel no son adecuadas para actividades 
acuáticas.
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Mantenimiento   

Los relojes Meccaniche Veloci se fabrican siguiendo los más altos estándares suizos. Aun así, 
su cuidado y atención también son importantes. 

Una vez que haya girado el movimiento o que haya ajustado la hora y la fecha, siempre debe 
recordar atornillar la corona completamente para prevenir que el polvo, la humedad y el agua 
alcancen el mecanismo. 

El cristal de zafiro antirreflectante en el bisel superior es resistente a ralladuras y asegura una 
visión clara. Si se golpea con fuerza se puede romper. 

Como con todos los relojes automáticos, cuando se quite su reloj Meccaniche Veloci, 
colóquelo con los diales hacia arriba. Esto evitará que la gravedad interfiera con el movimiento 
mecánico. 

Así como para todas las máquinas, su reloj Meccaniche Veloci necesita un mantenimiento 
cuidadoso. Le recomendamos que cuide de su reloj y que lo lleve regularmente a un servicio 
de distribución autorizado de Meccaniche Veloci para asegurar el perfecto funcionamiento 
durante muchos años.  
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Garantía internacional   

Un reloj Meccaniche Veloci está garantizado por un periodo de dos años desde la fecha de 
compra especificada en el Certificado de garantía. 

La garantía es válida solamente para relojes acompañados por un Certificado de garantía 
firmado, fechado y sellado proporcionado por un distribuidor autorizado de Meccaniche 
Veloci a quien se compró el reloj. 

La garantía se considerará nula si el Certificado de garantía está incompleto o se ha modificado 
o alterado de alguna forma. 
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Um Ícone Suíço Movido pela Paixão Italiana   

Nascido de uma paixão incontrolável por motores e relojoaria elegante, 
a Meccaniche Veloci é uma criatividade irrepreensível de Design 
italiano combinada com a perfeição Fabricada na Suíça, com a sua 
forma icónica de cabeça de pistão de quatro válvulas. 

A nossa empresa aplicou toda a sua experiência e paixão para criar este 
relógio. Cada componente é cuidadosamente trabalhado pelos nossos 
relojoeiros altamente qualificados e todas as peças são projetadas 
e fabricadas na Suíça, porque não compramos qualquer peça além 
fronteiras. Isso faz do seu relógio requintadamente 100% Fabricado 
na Suíça, garantido através do nosso Watch Passport que comprova a 
origem Suíça de cada componente do relógio. 

Gostaríamos de agradecer a confiança que depositaram na Meccaniche 
Veloci - Genève e esperamos que o seu novo relógio lhe proporcione 
momentos de grande felicidade. 
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ICON
QUATTROVALVOLE

IIcónicos mas contemporâneos, os modelos Icon e QuattroValvole encabeçam a gama dos 
relógios da Meccaniche Veloci. 

A coleção Icon e QuattroValvole apresenta uma caixa de 49 mm de diâmetro em conjunto 
com o calibre MV8802 interno da Meccaniche Veloci, um movimento mecânico de corda 
automática inteiramente Fabricado na Suíça que permite a apresentação independente e 
simultânea de quatro fusos horários diferentes. 

Os modelos Icon possuem quatro mostradores separados com quatro cristais de safira 
antirreflexo separados.
Os modelos QuattroValvole possuem um mostrador único com um cristal de safira antirreflexo 
grande. 

A caixa dos Icon e dos QuattroValvole pode ser forjada em aço, titânio (tratamento IPB 
Natural), fibra de carbono, cristal de safira ou ouro, tal como as quatro coroas e a parte traseira 
da caixa com o seu cristal que deixa a nu a roda dentada do MV8802. 

A correia está diretamente presa à caixa, sem hastes, através de uma inserção especial e 
pode ser equipada com um fecho fivela ou dobrável. 

Os Icon e os QuattroValvole personificam a quintessência da Meccaniche Veloci - Genève. 
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Coroa Auxiliar 

Coroa Auxiliar 

Coroa Principal 

Coroa Auxiliar 

Ponteiro dos minutos
Ponteiro das horas

Ponteiro dos minutos
Ponteiro das horas
Mostrador da data

Segundo ponteiro
Ponteiro dos minutos
Ponteiro das horas

Ponteiro das horas
Ponteiro dos minutos

Mostrador PrincipalMostrador Complementar

Mostrador Complementar Mostrador Complementar
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Definir o mostrador PRINCIPAL e dar corda   

Desaperte a Coroa Principal rodando-a no sentido contrário 
ao dos ponteiros do relógio, da posição 0 para a posição 1 
sem a puxar.

1) Dar corda: com a Coroa Principal na posição 1, dê corda 
manualmente rodando a Coroa Principal no sentido dos ponteiros 
do relógio até sentir um pouco de resistência. Depois disso, 
o mecanismo ficará automaticamente com corda através de 
movimentos do pulso que rodam o rotor no seu eixo. O relógio irá 
parar se não for usado durante longos períodos de tempo.
 
2) Data: puxe a Coroa Principal suavemente para fora para a 
posição 2 e rode-a no sentido dos ponteiros do relógio para ajustar 
rapidamente a data. Não altere a data entre as 20:00 e 04:00. A 
data também se altera quando o ponteiro das horas passar da meia-
noite.

3) Horas: puxe a Coroa Principal suavemente para fora para a 
posição 3. O segundo ponteiro vai deixar de se movimentar. 
Seguidamente, rode a Coroa Principal no sentido inverso ao dos 
ponteiros do relógio para definir as horas (os ponteiros das horas e 
dos minutos vão movimentar-se para a frente). 

Quando terminar de definir a hora/data, empurre suavemente a 
Coroa Principal de volta para a posição 1 e, em seguida empurre 
suavemente e aperte-o por completo na posição 0.

Posição 0: 
coroa apertada 

Posição 1, dar corda: 
coroa desapertada, pronta 
para dar corda 

Posição 2, data: 
coroa para fora, pronta para 
ajustar a data 

Posição 3, horas: 
coroa para fora, pronta para 
ajustar a hora 

0 1 2 3

Coroa Principal 
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Ajustar os mostradores COMPLEMENTARES   
Aquando do ajuste de qualquer um dos Mostradores 
Complementares, o movimento pode ser interrompido para 
uma maior precisão. Para tal, desaperte a Coroa Principal 
rodando-a no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio, 
da posição 0 para a posição 1 sem o puxar. Puxe para fora 
suavemente a Coroa Principal para a posição 2 e depois 
para a posição 3. O segundo ponteiro vai deixar de se 
movimentar. Seguidamente, proceda da seguinte forma:

1) Desaperte a Coroa Auxiliar do Mostrador Auxiliar que precisa 
ser ajustado rodando a Coroa Auxiliar no sentido inverso ao dos 
ponteiros do relógio, da posição 0 para a posição 1 sem o puxar. 
2) Puxe suavemente para fora a Coroa Auxiliar para a posição 2 e 
rode-a no sentido inverso ao dos ponteiros do relógio para ajustar 
as horas: os ponteiros das horas e dos minutos irão movimentar-se 
para a frente. 

Quando terminar de definir a hora, empurre suavemente a 
Coroa Auxiliar de volta para a posição 1 e, em seguida, empurre 
suavemente e aperte-a por completo na posição 0.
Repita as etapas 1) e 2) para definir qualquer Mostrador Auxiliar.
Quando terminar de definir a hora do Mostrador Auxiliar, empurre 
suavemente a Coroa Principal de volta para a posição 1 e, em 
seguida, empurre suavemente e aperte-a por completo na posição 
0. É possível efetuar outros ajustes sem interromper o movimento.
Com o tempo, os mostradores auxiliares podem necessitar de 
novos ajustes.

Posição 0: 
coroa apertada 

Posição 1: 
coroa desapertada 

Posição 2, horas: 
coroa para fora, pronta para 
ajustar a hora 

0 1 2

Coroa Auxiliar 

NOTA: ao sincronizar os 
ponteiros dos minutos de 
diferentes mostradores, pode 
ser visível uma tolerância de, no 
máximo, 45 segundos entre os 
ponteiros dos minutos. 
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Calibre MV8802

Os movimentos suíços são os mecanismos melhores e os 
mais utilizados no mundo dos relógios de luxo. 

O calibre manufaturado MV8802 da Meccaniche Veloci foi 
inteiramente concebido e fabricado na Suíça por mestres 
relojoeiros usando materiais selecionados, processos 
precisos e rigorosos testes de qualidade. 

O MV8802 é um movimento mecânico de corda automática 
que permite a exibição simultânea e independente de 
quatro fusos horários distintos, equipado com o sistema de 
amortecimento de choques Incabloc®. 

O MV8802 tem uma reserva de energia de aproximadamente 
48 horas e tem 33 rubis. 
A roda de contrapeso oscila a uma taxa de 28.800 vibrações por hora (frequência de 4 Hz). 

A precisão de movimentos mecânicos está sujeita à influência da gravidade, de campos 
magnéticos, de impactos acidentais e do envelhecimento dos óleos. As suas atividades 
individuais podem ser a causa de pequenas irregularidades na precisão do seu relógio. Se 
notar uma discrepância no funcionamento do relógio, aconselhamos a entrega do mesmo a 
um revendedor autorizado da Meccaniche Veloci, o qual irá fazer os ajustes necessários.
 
Os relógios com movimentos mecânicos não devem ser usados em desportos que envolvam 
um risco significativo de impacto ou de ações bruscas, tais como o golfe ou o ténis. 

Calibre MV8802
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Resistência à água  

O seu relógio Meccaniche Veloci é resistente à água até 5 bar. A sua resistência à água pode 
ser identificada através da gravação na parte traseira da caixa. O seu modelo foi testado a 
uma sobrepressão de 5 bar, correspondente a uma pressão de imersão de 50 metros (1 bar = 
aprox. 10 metros). A resistência à água pode ser afetada por determinadas atividades. 

Em conformidade com a norma ISO 22810/NIHS 92-20, para garantir a durabilidade das 
caraterísticas do relógio ao longo do tempo, é recomendável que o utilizador: 

•	 mande verificar a resistência à água a um revendedor autorizado da Meccaniche Veloci 
pelo menos uma vez a cada dois anos. É crucial mandar fazer esse controlo sempre que o 
seu relógio seja aberto;

•	 evite submeter o relógio a mudanças de temperatura excessivamente abruptas;
•	 proteja o relógio de quedas ou de outros impactos acidentais e mandar verifique a 

resistência à água após qualquer impacto violento; 
•	 evite o uso da coroa de definição de horas debaixo de água, ou fora de água se o relógio 

ainda não tiver secado após imersão; 
•	 aperte cada coroa novamente para a posição 0 após cada manipulação;
•	 enxague o relógio com água limpa após o uso no mar ou em água salgada.

Pode usar o seu relógio durante mergulhos curtos e quando saltar da borda da piscina, mas 
não de uma prancha de mergulho. Não deve ser usado para fazer mergulho ou para desportos 
que envolvam riscos significativos de impacto, tais como o windsurf ou o esqui aquático.
Além disso, note que as correias de couro não são adequadas para atividades aquáticas.
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Manutenção   

Os relógios da Meccaniche Veloci são fabricados de acordo com os mais elevados padrões 
suíços. Mas os seus cuidados e atenção também são importantes. 

Assim que tiver dado corda ao movimento ou tenha definido a hora e data, lembre-se sempre 
de apertar a coroa completamente para evitar que o pó, a humidade e a água alcancem o 
mecanismo. 

O cristal de safira antirreflexo presente na cobertura superior é à prova de riscos e assegura 
uma visão nítida. Pode partir se for golpeado com força.  

Tal como acontece com todos os relógios automáticos, quando tirar o seu relógio Meccaniche 
Veloci coloque-o sempre com os mostradores virados para cima. Isso impedirá que a 
gravidade interfira com o movimento mecânico. 

Tal como acontece com todos os motores, o seu relógio Meccaniche Veloci precisa de uma 
manutenção cuidadosa. Recomendamos que mande cuidar e fazer a manutenção do seu 
relógio num revendedor autorizado Meccaniche Veloci para garantir o perfeito desempenho 
ao longo de muitos anos. 
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Suíça 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Garantia Internacional   

Um relógio Meccaniche Veloci tem garantia por um período de dois anos a contar da data da 
aquisição especificada no Certificado de Garantia. 

A garantia é válida apenas para relógios acompanhados por um Certificado de Garantia 
assinado, datado e carimbado entregue a um revendedor autorizado Meccaniche Veloci a 
quem o relógio foi comprado. 

A garantia será considerada nula se o Certificado de Garantia estiver incompleto ou tiver sido 
modificado ou alterado de alguma forma. 
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أيقونة سويسرية بلمسة إيطالية

تحظى شركة ميكانيك فيلوتشي )جينيف( منذ نشأتها بشغف وحماسة لا مثيل لها في 
مجال صناعة المحركات والساعات الفاخرة، حيث تجمع بين التصميم الإبداعي بلمسة 
إيطالية مذهلة والإتقان السويسري الفريد من نوعه، ويتجلى ذلك في التصميم الأيقوني 

الفريد المزود بأربع صمامات على شكل رأس مكبس.

استعانت شركتنا بكل ما لديها من خبرة وحماسة من أجل تصميم هذه الساعة الأنيقة. 
فكل عنصر مصنوع بعناية فائقة على يد كوكبة من المتخصصين في صناعة الساعات 
من ذوي المهارات العالية، كما صُممت جميع القطع في سويسرا، إذ لا نفضل شراء أي 
قطع من الخارج. وهذا يعني أن ساعتك صناعة سويسرية %100، ومضمونة من جانب 

»Watch Passport« وهو ما يُثبت أن كل جزء من أجزاء الساعة سويسري المنشأ. 

التي وضعتموها على  الغالية  ثقتكم  لكم على  بكم وشكرنا  اعتزازنا  نعرب عن  أن  نود 
عاتقنا في ميكانيك فيلوتشي - جنيف، ونأمل أن ينال الطراز الجديد إعجابكم.
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التاج الإضافي
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 القرص الإضافيالقرص الرئيسي

 القرص الإضافي القرص الإضافي
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)ICON QUATTROVALVOLE( ساعة كواترو فالفولي الأيقونية

تجسد تشكيلة Icon وQuattroValvole الأيقونية الحداثة في نفس الوقت خلاصة ما أنتجته ميكانيك فيلوتشي - 
جنيف من ساعات تخلب الألباب. 

 MV8802 للساعات السويسرية بعلبة يبلغ قطرها 49 ملم مع عيار QuattroValvoleو Icon وتتميز مجموعة
من ميكانيك فيلوتشي - جنيف، وهي حركة التفاف ذاتي ميكانيكية، مما يسمح بعرض مستقل ومتزامن لأربع 

مناطق زمنية مختلفة. 

تضم طرازات Icon أربعة أقراص منفصلة بالإضافة إلى أربعة بلورات منفصلة من الياقوت الأزرق العاكس. بينما 
تضم طرازات QuattroValvole قرص واحد مع بلورة كبيرة من الياقوت الأزرق العاكس.

يمكن أن تأتي علبة ساعات Icon وQuattroValvole مزخرفة بمادة الفولاذ المقاوم للصدأ )طبيعي أو معالج بـ
الخلفي من  والجزء  الأربعة  التيجان  تمامًا مثل  أو ذهب،  الأزرق،  الياقوت  بلورة من  أو  الكربون،  ألياف  أو   ،)DLC
المسنَّن المحرك  على  خلاباً  منظرًا  يعطي  مما  الأزرق،  الياقوت  من  بلورات  مع  ملولب  بمسمار  مثبت   العلبة 

.MV8802 دوار 

كما أن حزام الساعة مثبت مباشرة بالعلبة دون وصلات من خلال بسطه بطريقة خاصة ويمكن تزويده بمشبك 
ممتد أو طرفي.

تجسد ساعات Icon وQuattroValvole جوهر ما صنعته ميكانيك فيلوتشي - جنيف.
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ضبط القرص الإضافي

في حالة ضبط أي من الأقراص الإضافية، يمكن أن تتوقف الحركة للحصول 
على دقة أفضل؛ ومن أجل القيام بذلك، يتم فك التاج الرئيسي من خلال 
لفه عكس اتجاه عقارب الساعة من الوضع )0( إلى الوضع )1( دون سحبه. 
اسحب التاج الرئيسي بلطف للوضع )2( ثم إلى الوضع )3(. سوف يتوقف 

عقرب الثواني عن الحركة. تابع بعد ذلك الخطوات التالية:

1( فك التاج الإضافي الخاص بالقرص الإضافي الذي يتم ضبطه من خلال لف التاج 
الإضافي عكس اتجاه عقارب الساعة من الوضع )0( إلى الوضع )1( دون سحبه.

عقارب  اتجاه  بلفه عكس  قم  ثم   )2( الوضع  إلى  بلطف  الإضافي  التاج  اسحب   )2
الساعة لضبط الوقت: سوف تتحرك عقارب الساعات والدقائق إلى الأمام.

عند الانتهاء من ضبط الوقت، ادفع التاج الإضافي بلطف مرة أخرى إلى الوضع )1(، 
بعد ذلك ادفعه بلطف وثبته بشكل كامل للوضع )0(.

كرر الخطوة )1( و)2( لأي قرص إضافي يراد ضبطه.
عند الانتهاء من ضبط وقت أي قرص إضافي، ادفع التاج الرئيسي برفق إلى الوضع 
)1( ثم ادفعه وثبته بلطف بالكامل إلى الوضع )0(. يمكن إجراء مزيد من عمليات 
الضبط دون وقف الحركة. قد تتطلب الأقراص الإضافية أحياناً مزيدًا من التعديلات 

مع مرور الوقت

الوضع )0(: 
التاج مثبت

الوضع )1(: 
التاج غير مثبت

الوضع 2، الوقت:
التاج منزوع، جاهز لضبط الوقت

0 1 2

التاج الإضافي

ملاحظة: عند مزامنة عقارب الدقائق 
لأقراص مختلفة، فإنه يمكن ملاحظة 
وجود تفاوت بحد أقصىاه 45 ثانية 

بين عقارب الدقائق.
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ضبط القرص الرئيسي والربط

فك التاج الرئيسي من خلال لفه عكس اتجاه عقارب الساعة من الوضع 
)0( إلى الوضع )1( دون سحبه.

1( الربط: ضع التاج الرئيسي في الوضع )1(، اربط يدوياً من خلال لف التاج الرئيسي 
في اتجاه عقارب الساعة حتى تشعر بمقاومة بسيطة. بعد ذلك، سيتم تفعيل آلية 
الربط هذه تلقائيًا من خلال حركة المعصم التي تحفز دوران المحرك على محوره. 

سوف تتوقف الساعة إذا لم يتم ارتداؤها لفترات طويلة.
اتجاه  عكس  بلفه  وقم  برفق   )2( الوضع  إلى  الرئيسي  التاج  اسحب  التاريخ:   )2
عقارب الساعة من أجل ضبط التاريخ بسرعة. لا تقم بتغيير التاريخ بين الساعة 8 
مساءًا والساعة 4 صباحًا. يتغير التاريخ أيضًا عندما يتجاوز عقرب الساعة منتصف 

الليل.
3( الوقت: اسحب التاج الرئيسي إلى الوضع )3( برفق. سوف يتوقف عقرب الثواني 
عن الحركة. بعد ذلك قم بلف التاج الرئيسي عكس اتجاه عقارب الساعة من أجل 

ضبط الوقت )تتحرك عقارب الساعة والدقائق(.
عند الانتهاء من ضبط الوقت / التاريخ، ادفع التاج الرئيسي بلطف مرة أخرى إلى 

الوضع )1( ثم ادفعه بلطف وثبته بشكل كامل إلى الوضع )0(.

الوضع )0(: 
التاج مثبت

الوضع 1، الربط:
التاج غير مثبت، جاهز للربط

الوضع 2، التاريخ:
التاج منزوع، جاهز لضبط التاريخ

الوضع 3، الوقت: 
التاج منزوع، جاهز لضبط الوقت

التاج الرئيسي

0 1 2 3

ضبط القرص الإضافي

في حالة ضبط أي من الأقراص الإضافية، يمكن أن تتوقف الحركة للحصول 
على دقة أفضل؛ ومن أجل القيام بذلك، يتم فك التاج الرئيسي من خلال 
لفه عكس اتجاه عقارب الساعة من الوضع )0( إلى الوضع )1( دون سحبه. 
اسحب التاج الرئيسي بلطف للوضع )2( ثم إلى الوضع )3(. سوف يتوقف 

عقرب الثواني عن الحركة. تابع بعد ذلك الخطوات التالية:

1( فك التاج الإضافي الخاص بالقرص الإضافي الذي يتم ضبطه من خلال لف التاج 
الإضافي عكس اتجاه عقارب الساعة من الوضع )0( إلى الوضع )1( دون سحبه.

عقارب  اتجاه  بلفه عكس  قم  ثم   )2( الوضع  إلى  بلطف  الإضافي  التاج  اسحب   )2
الساعة لضبط الوقت: سوف تتحرك عقارب الساعات والدقائق إلى الأمام.

عند الانتهاء من ضبط الوقت، ادفع التاج الإضافي بلطف مرة أخرى إلى الوضع )1(، 
بعد ذلك ادفعه بلطف وثبته بشكل كامل للوضع )0(.

كرر الخطوة )1( و)2( لأي قرص إضافي يراد ضبطه.
عند الانتهاء من ضبط وقت أي قرص إضافي، ادفع التاج الرئيسي برفق إلى الوضع 
)1( ثم ادفعه وثبته بلطف بالكامل إلى الوضع )0(. يمكن إجراء مزيد من عمليات 
الضبط دون وقف الحركة. قد تتطلب الأقراص الإضافية أحياناً مزيدًا من التعديلات 

مع مرور الوقت

الوضع )0(: 
التاج مثبت

الوضع )1(: 
التاج غير مثبت

الوضع 2، الوقت:
التاج منزوع، جاهز لضبط الوقت

0 1 2

التاج الإضافي

ملاحظة: عند مزامنة عقارب الدقائق 
لأقراص مختلفة، فإنه يمكن ملاحظة 
وجود تفاوت بحد أقصىاه 45 ثانية 

بين عقارب الدقائق.
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مقاومة الماء

تتميز ساعة ميكانيك فيلوتشي - جنيف بقدرتها على مقاومة الماء حتى عمق 5 بار. تظهر خاصية مقاومة المياه 
محفورة بوضوح على ظهر علبة الساعة. وقد خضع هذا الطراز إلى الاختبار تحت ضغط يتجاوز 5 بار وهو ما يقابل 

50 مترًا من ضغط التغطيس )البار يعادل 10 متر أمتار تقريبًا(. قد تتأثر خاصية مقاومة الماء ببعض الأنشطة. 

:ISO 22810/NIHS 92-20 يُنصح المستخدم بما يلي للحفاظ على قوة تحمل الساعة وفقًا لمعيار

التحقق من وجود خاصية مقاومة الماء من أحد وكلاء ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمدين مرة كل عامين 	 
على الأقل. من الضروري إجراء مثل هذا الفحص في كل مرة تتعرض فيها الساعة للفتح. 

تجنب تعرض الساعة لتغيرات مفرطة ومفاجئة في درجات الحرارة.	 
مقاومة 	  مع فحص  أخرى  عرضية  آثار  لأي  التعرض  من  أو  للسقوط  التعرض  من  الساعة  حماية  على  احرص 

الساعة للماء بعد تعرضها لأي تأثير عنيف.
تجنب استخدام التاج المخصص لضبط الوقت أثناء التواجد تحت الماء، أو خارج الماء إذا لم تكن الساعة قد 	 

جفت بعد.
لف كل تاج للخلف إلى الوضع )0( بعد كل عملية معالجة للساعة.	 
احرص على غسل الساعة بمياه نقية بعد استخدامها في البحر أو في مياه مملحة.	 

يمكن استخدام الساعة خلال أنشطة السباحة القصيرة وأثناء القفز من على حافة المسبح؛ ولكن لا يجب ارتدائها 
عند استخدام منصات القفز. لا يجب ارتداء الساعة أثناء الغوص أو عند أداء الرياضات التي تنطوي على مخاطر 

الارتطام مثل أنشطة ركوب الأمواج أو التزلق على الماء.
كما يُرجى ملاحظة أن الأحزمة الجلدية لا تُلائم الأنشطة المائية.
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»MV8802 آلية الحركة »عيار

كثرها استخدامًا  تعد آلية الحركة في الساعات السويسرية أفضل الآليات وأ
على نطاق واسع في عالم الساعات الفاخرة.

وصناعته  جنيف   - فيلوتشي  ميكانيك  من   MV8802 عيار  تصميم  تم 
المبدعين  الساعات  صناعة  محترفي  من  مجموعة  يد  على  سويسرا  في 
تطبيق  عن  فضلًا  دقيقة  وعمليات  مختارة  مواد  ذلك  في  مستخدمين 

اختبارات جودة دقيقة. 

مستقل  عرض  تتيح  ميكانيكية،  ذاتي  التفاف  بحركة   MV8802 تعمل 
الصدمات  امتصاص  بنظام  مجهزة  مختلفة،  زمنية  مناطق  لأربع  ومتزامن 

.Incabloc

تتميز MV8802 بطاقة احتياطية تقارب 48 ساعة وتضم 33 ياقوتة.

يتأرجح دولاب التوازن بمعدل 28،800 اهتزازة في الساعة الواحدة )تردد 4 هرتز(.

الزيت.  وتقادم  العرضية  والتأثيرات  المغناطيسية،  والمجالات  الجاذبية،  لتأثير  الميكانيكية  الحركات  دقة  وتخضع 
فقد تكون أنشطتك الفردية سببًا في إحداث تفاوتات طفيفة في دقة الساعة. وإذا لاحظت وجود تناقض في الطريقة 
التي تعمل بها ساعتك، ننصحك بإيداعها لدى أحد وكلاء ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمدين المنوط به إجراء 

التعديلات اللازمة. 
يجب عدم استخدام الحركات الميكانيكية في الألعاب الرياضية التي تنطوي على مخاطر كبيرة من التأثير أو الحركات 

المفاجئة، مثل الجولف أو التنس.

»MV8802 آلية الحركة »عيار

مقاومة الماء

تتميز ساعة ميكانيك فيلوتشي - جنيف بقدرتها على مقاومة الماء حتى عمق 5 بار. تظهر خاصية مقاومة المياه 
محفورة بوضوح على ظهر علبة الساعة. وقد خضع هذا الطراز إلى الاختبار تحت ضغط يتجاوز 5 بار وهو ما يقابل 

50 مترًا من ضغط التغطيس )البار يعادل 10 متر أمتار تقريبًا(. قد تتأثر خاصية مقاومة الماء ببعض الأنشطة. 

:ISO 22810/NIHS 92-20 يُنصح المستخدم بما يلي للحفاظ على قوة تحمل الساعة وفقًا لمعيار

التحقق من وجود خاصية مقاومة الماء من أحد وكلاء ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمدين مرة كل عامين 	 
على الأقل. من الضروري إجراء مثل هذا الفحص في كل مرة تتعرض فيها الساعة للفتح. 

تجنب تعرض الساعة لتغيرات مفرطة ومفاجئة في درجات الحرارة.	 
مقاومة 	  مع فحص  أخرى  عرضية  آثار  لأي  التعرض  من  أو  للسقوط  التعرض  من  الساعة  حماية  على  احرص 

الساعة للماء بعد تعرضها لأي تأثير عنيف.
تجنب استخدام التاج المخصص لضبط الوقت أثناء التواجد تحت الماء، أو خارج الماء إذا لم تكن الساعة قد 	 

جفت بعد.
لف كل تاج للخلف إلى الوضع )0( بعد كل عملية معالجة للساعة.	 
احرص على غسل الساعة بمياه نقية بعد استخدامها في البحر أو في مياه مملحة.	 

يمكن استخدام الساعة خلال أنشطة السباحة القصيرة وأثناء القفز من على حافة المسبح؛ ولكن لا يجب ارتدائها 
عند استخدام منصات القفز. لا يجب ارتداء الساعة أثناء الغوص أو عند أداء الرياضات التي تنطوي على مخاطر 

الارتطام مثل أنشطة ركوب الأمواج أو التزلق على الماء.
كما يُرجى ملاحظة أن الأحزمة الجلدية لا تُلائم الأنشطة المائية.
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Suíça 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

ضمان دولي 

تتمتع ساعة ميكانيك فيلوتشي - جنيف بضمان لمدة عامين ابتداءً من تاريخ الشراء المحدد في شهادة الضمان. 

لا يسري هذا الضمان إلاّ على الساعات التي يأتي معها شهادة ضمان مُوَقَعة ومختومة ومؤرخة ومقدمة من وكيل 
ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمد الذي تم شراء الساعة منه.

يعتبر الضمان لاغيًا إذا كانت شهادة الضمان غير مكتملة أو عرضة للتعديل أو التبديل بأي شكل من الأشكال. 
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الصيانة

صُنعت ساعات ميكانيك فيلوتشي - جنيف الفاخرة بما يتماشى مع أعلى المعايير السويسرية. ومع ذلك فإن 
صيانة الساعة ضرورية للمحافظة على رونقها أيضًا.

بمجرد أن تبدأ أجزاء الساعة بالدوران أو ضبط الوقت والتاريخ، لا تنسى لف التاج للخلف بشكل كامل لمنع دخول 
التراب أو الرطوبة أو الماء إلى أجزاء الساعة الآلية.

البلورة المصنوعة من الياقوت الأزرق المضاد للانعكاس على الميناء العلوي تتميز بكونها مقاومة للخدش وتوفر 
رؤية واضحة. غير أنها قد تتعرض للكسر إذا اصطدما بقوة.

عند خلع ساعة ميكانيك فيلوتشي؛ عليك وضعها بحيث يكون قرص الساعة متجهًا إلى الأعلى كما هو الحال في 
جميع الساعات. فذلك سوف يمنع من تأثير الجاذبية على الحركة الميكانيكية للساعة.

وكما هو الحال بالنسبة لأي آلة؛ تحتاج ساعة ميكانيك فيلوتشي - جنيف إلى صيانة جيدة. لذا ننصحك بالعناية 
جيدًا بساعتك وصيانتها بانتظام لدى أحد وكلاء ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمدين لضمان جودة الأداء المتميز 

على مدار سنوات عديدة.

ضمان دولي 

تتمتع ساعة ميكانيك فيلوتشي - جنيف بضمان لمدة عامين ابتداءً من تاريخ الشراء المحدد في شهادة الضمان. 

لا يسري هذا الضمان إلاّ على الساعات التي يأتي معها شهادة ضمان مُوَقَعة ومختومة ومؤرخة ومقدمة من وكيل 
ميكانيك فيلوتشي - جنيف المعتمد الذي تم شراء الساعة منه.

يعتبر الضمان لاغيًا إذا كانت شهادة الضمان غير مكتملة أو عرضة للتعديل أو التبديل بأي شكل من الأشكال. 
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Швейцарская легенда, вдохновленная итальянской 
страстью    

Созданная непреодолимой страстью к технике и идеальным 
часам копания Meccaniche Veloci сочетает безупречный 
итальянский дизайн с превосходным швейцарским качеством, 
воплощая их в уникальной культовой форме часов с переводными 
головками в виде четырех поршней. 

Наша компания вложила всю свою страсть и накопленный опыт 
в создание этих часов. Каждая деталь бережно изготовлена 
вручную нашими высококлассными мастерами часового дела, 
все детали разработаны и произведены в Швейцарии, мы ничего 
не приобретаем за границей. Таким образом, Вы приобретаете 
часы на 100% швейцарского производства, что гарантирует 
прилагающийся паспорт, подтверждающий, что каждая деталь 
часов изготовлена в Швейцарии.

Мы благодарим Вас за  доверие, оказанное Meccaniche Veloci - 
Genève, и надеемся, что Вы останетесь очень довольны Вашими 
новыми часами. 
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ICON
QUATTROVALVOLE

Культовые и в то же время ультрасовременные часы коллекций Icon и QuattroValvole 
возглавляют ассортимент Meccaniche Veloci. 

Часы коллекций Icon и QuattroValvole обладают корпусом диаметром 49 мм и часовым 
механизмом собственного производства калибра MV8802. Полностью изготовленный 
в Швейцарии механизм с автоподзаводом, который позволяет одновременно выводить 
время в четырех отдельных часовых поясах.  

Часы коллекции Icon снабжены четырьмя отдельными циферблатами с четырьмя 
отдельными сапфировыми стеклами с антибликовым покрытием.
Модели часов QuattroValvole оборудованы единым циферблатом с большим 
сапфировым стеклом с антибликовым покрытием. 

Корпус часов коллекций Icon и QuattroValvole может быть выполнен из нержавеющей 
стали, титана (естественного цвета или с алмазоподобным покрытием), карбона 
сапфирового стекла или золота, как и четыре переводные головки с задней крышкой 
корпуса на винтовых креплениях со стеклом, сквозь которое виден ротор автоподзавода 
механизма MV8802.  

Ремешок крепится непосредственно к корпусу без штифтов с помощью специальной 
вставки и дополняется классической прямоугольной, либо раскладывающейся 
застежкой. 

Коллекции Icon и QuattroValvole - это воплощение сущности Meccaniche Veloci - Genève.
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Дополнительная 
переводная головка 

Дополнительная 
переводная головка 

Основная переводная 
головка 

Дополнительная 
переводная головка 

Минутная стрелка
Часовая стрелка

Минутная стрелка
Часовая стрелка
Индикатор даты

Секундная стрелка
Минутная стрелка
Часовая стрелка

Часовая стрелка
Минутная стрелка

Основной циферблат
Дополнительный 

циферблат

Дополнительный 
циферблат

Дополнительный 
циферблат
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Настройка ОСНОВНОГО циферблата 
и подзавод 
Выкрутите основную переводную головку, поворачивая 
ее против часовой стрелки, из положения 0 
в положение 1, не вытягивая ее.
1) Подзавод: установив основную переводную головку 
в положение 1, вручную заведите часы, поворачивая основную 
переводную головку по часовой стрелке, пока не возникнет 
чувство легкого сопротивления. После этого подзавод 
механизма будет осуществляться автоматически за счет 
приведения в движение ротора запястьем. Часы остановятся, 
если их не носить в течение длительного времени. 

2) Дата: аккуратно вытяните основную переводную головку 
в положение 2, поворачивайте ее по часовой стрелке, чтобы 
быстро установить дату. Не изменяйте дату между 8 часами 
вечера и 4 часами утра. Дата сменяется при прохождении 
часовой стрелкой отметки «полночь».

3) Время: аккуратно вытяните основную переводную головку 
в положение 3. Вторая стрелка прекратит движение. Затем 
поворачивайте основную переводную головку против 
часовой стрелки, чтобы установить время (часовая и минутная 
стрелка движутся вперед). По окончании настройки времени/
даты аккуратно нажмите на основную переводную головку, 
чтобы вернуть ее в положение 1, затем аккуратно прижмите и 
закрутите до полного возвращения положение 0.

Положение 0: 
переводная головка 
закручена 

Положение 1, подзавод: 
переводная головка 
выкручена, готова 
к подзаводу

Положение 2, дата: 
переводная головка 
вытянута, готова 
к установке даты 

Положение 3, время: 
переводная головка 
вытянута, готова 
к установке времени 

0 1 2 3

Основная переводная 
головка 
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Настройка ДОПОЛНИТЕЛЬНЫХ 
циферблатов
При настройке дополнительных циферблатов можно 
остановить механизм для лучшей точности. Для 
этого выкрутите основную переводную головку, 
поворачивая ее против часовой стрелки из положения 
0 в положение 1, не вытягивая ее. Аккуратно вытяните 
основную переводную головку в положение 2, а затем 
в положение 3. Вторая стрелка прекратит движение. 
Затем выполните следующие действия:
1) Выкрутите дополнительную переводную головку 
дополнительного циферблата, который вы хотите настроить, 
вращая ее против часовой стрелки из положения 0 
в положение 1, не вытягивая ее.
2) Аккуратно вытяните вспомогательную переводную головку 
в положение 2 и поворачивайте ее против часовой стрелки, 
чтобы установить время, часовая и минутная стрелки будут 
двигаться вперед. 
По окончании установки времени аккуратно нажмите на 
вспомогательную переводную головку, вернув ее в положение 
1, затем аккуратно прижмите и закрутите ее до полного 
возвращения в положение 0.
Повторите шаги 1) и 2) для настройки  других дополнительных 
циферблатов.
По окончании установки времени на вспомогательных 
циферблатах аккуратно защелкните основную переводную 
головку обратно в положение 1, затем аккуратно прижмите и  
закрутите ее до полного возвращения в положение 0. Другие 
настройки выполняются без остановки механизма.
Со временем, возможно, вспомогательные циферблаты 
потребуется настроить ещё раз.

Положение 0: 
переводная головка 
закручена 

Положение 1: 
Переводная головка 
выкручена 

Положение 2, время: 
переводная головка 
вытянута готова 
к установке времени 

0 1 2

Дополнительная 
переводная головка 

ПРИМЕЧАНИЕ: при 
синхронизации минутных 
стрелок на разных 
циферблатах допускается 
видимое различие показаний 
в пределах 45 секунд. 
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Калибр MV8802 

Часовые механизмы швейцарского производства - лучшие 
и наиболее часто используемые мировыми марками часов 
класса “люкс”.

Собранный вручную часовой механизм калибра MV8802 
полностью разработан и изготовлен в Швейцарии мастерами 
часового дела Meccaniche Veloci из отборных материалов 
с точным соблюдением технологических процессов 
и строжайшим контролем качества. 

MV8802 - это механизм с автоподзаводом, позволяющий 
одновременно отображать время четырех разных часовых 
поясов и снабженный системой амортизации Incabloc®. 

MV8802 обладает запасом хода приблизительно в 48 часа и 
снабжен 33 рубинами.

Маховик совершает возвратно-поступательные движения, выполняя 28 800 вибраций 
в час (частота 4 Гц). 

Точность механических движений подвергается воздействию силы притяжения, 
магнитных полей, случайных повреждений и старения смазки. Особенности вашего 
образа жизни могут стать причиной небольших отклонений в точности хода часов.  При 
обнаружении неточности в работе часов рекомендуем доверить их официальному 
дилеру Meccaniche Veloci, который произведет необходимые настройки. 

Механические часы следует снимать при занятиях видами спорта, сопряженными 
с риском получения повреждений или выполнением резких движений, такими как 
гольф и теннис. 

Калибр MV8802 
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Водонепроницаемость   

Приобретенные Вами часы от Meccaniche Veloci сохраняют водонепроницаемые 
свойства при давлении до 5 бар. Степень водонепроницаемости часов обозначена 
гравировкой на задней крышке их корпуса. Приобретенная Вами модель была 
протестирована под давлением 5 бар, что соответствует погружению на 50 метров (1 
бар = приблизительно 10 метров). Некоторые действия могут оказывать влияние на 
водонепроницаемые свойства.

В соответствии со стандартом ISO 22810/NIHS 92-20, для гарантии длительного срока 
сохранения характеристик часов владельцам рекомендуется: 

•	 проверять степень водонепроницаемости часов у официального дилера Mec-
caniche Veloci хотя бы раз в два года. Такая проверка часов необходима после 
каждого открытия корпуса;

•	 не подвергать часы слишком резкой смене температур;
•	 предохранять часы от падения и других случайных повреждений. проверять 

водонепроницаемость часов после любого серьезного повреждения;
•	 избегать манипуляций с переводной головкой, если часы находятся под водой или 

еще не полностью высохли после погружения; 
•	 фиксировать все переводные головки в положении 0 после выполнения любых 

действий;
•	 споласкивать часы в чистой воде после помещения в морскую или соленую воду.

Часы можно не снимать при коротких заплывах и прыжках с края бассейна, но 
не с трамплина. Часы необходимо снимать перед плаванием с аквалангом или 
занятиями видами спорта, сопряженными с существенным риском получения 
повреждений, такими, как виндсерфинг или катание на водных лыжах.
Кроме того, следует учесть, что кожаные ремешки не предназначены для занятий 
водными видами спорта.
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Техническое обслуживание    

Часы от Meccaniche Veloci изготавливаются в соответствии с высочайшими 
швейцарскими стандартами. Но внимание и забота владельца также важны. 

После подзавода механизма, установки даты или времени не забывайте полностью 
закручивать переводную головку во избежание проникновения в механизм пыли, 
влаги и воды. 

Сапфировые стекла с антибликовым покрытием на безеле устойчивы к царапинам и 
обеспечивают хорошую видимость. При сильном ударе эти стекла могут разбиться. 

Как и другие механические часы, часы от Meccaniche Veloci следует класть 
циферблатом вверх. Так можно избежать негативного воздействия гравитации на 
механизм часов. 

Как и любая техника, приобретенные Вами часы от Meccaniche Veloci требуют 
тщательного ухода. Мы рекомендуем бережно обращаться с часами и регулярно 
проводить их обслуживание у официального дилера Meccaniche Veloci для 
обеспечения их идеальной работы в течение долгих лет. 
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Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Женева - Швейцария 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Международная гарантия   

На часы от Meccaniche Veloci распространяется двухлетняя гарантия с даты покупки, 
указанной в гарантийном свидетельстве. 

Гарантия распространяется только на часы, для которых имеется подписанное 
и скрепленное печатью гарантийное свидетельство, в котором указана дата покупки 
часов и которое оформил на имя владельца официальный дилер Meccaniche Veloci. 

Гарантия аннулируется, если гарантийное свидетельство оформлено не полностью 
либо изменено каким-либо способом. 
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意式激情 瑞士标杆 

Meccaniche Veloci - Genève 源自对发动机与精致制表势不可挡的激情，
以其四阀活塞头标志性外形，将无可挑剔的意式设计创意与巧夺天工的
瑞士制造工艺完美结合。 

为创作这款时计，品牌竭尽才智和心血。每一个组件均由我们技艺精湛
的制表匠精心雕琢而成，所有零部件均在瑞士设计制造，我们不从国外
采购任何零部件。我们的 Watch Passport 保证您手上的腕表百分百瑞士
精制，并证明每个腕表组件的原产地为瑞士。 

我们感谢您对 Meccaniche Veloci - Genève 的信任，愿您新的腕表给您
带来无穷无尽的快乐。 
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ICON QUATTROVALVOLE 系列腕表 

标志性又不失现代，Icon 和 QuattroValvole 系列堪称 Meccaniche Veloci - Genève 时计作品
的标杆。

Icon 和 QuattroValvole 系列腕表拥有 49 毫米直径的表壳，搭载 Meccaniche Veloci - Genève
自制 MV8802 机芯—百分百本瑞士制造自动上链机械机芯，可以独立并同时显示四个不同的 
时区。

Icon 表款拥有四个单独的表盘，均配备防反射蓝宝石晶质玻璃。QuattroValvole 表款拥有一
个表盘，配备一个超大的防反射蓝宝石晶质玻璃。

Icon 和 QuattroValvole 系列腕表的表壳和表冠有不锈钢、钛（天然钛或黑色真空离子电镀类
金刚石碳镀膜处理）、碳纤维、蓝宝石晶质玻璃或金四种顶级材质可选，螺旋式底盖则由水晶制
成，可以清晰地看到 MV8802 机芯的齿轮转子。

表带通过一个特殊嵌件直接与表壳相连，加上没有突角，可以搭配针扣或按扣。 

Icon 和 QuattroValvole 凝萃了 Meccaniche Veloci - Genève 制表的精髓。
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子表冠 

子表冠 

主表冠 

子表冠 

分针
时针

分针
时针
日期窗口

秒针
分针
时针

时针
分针

主要拨号辅助拨号

辅助拨号 辅助拨号
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设置主表盘和发条 

逆时针方向旋松主表冠，从 0 旋至 1 处，不要拔出。 

1) 上发条：使用位于 1 处的主表冠，顺时针方向手动旋转直至感觉到
阻力为止。之后，机械装置会随着腕部运动自动上链，转子绕轴旋转。
长时间间隔不佩戴，腕表会停止走时。
2) 日期：轻轻拔出主表冠至 2 处，顺时针方向旋转以快速设定日期。
请勿改变晚上 8 时至凌晨 4 时之间的日期。当时针走过午夜时，日期
也会变化。 
3) 时间：轻轻拔出主表冠至 3 处。秒针会停止走动。然后逆时针方向
旋转主表冠来设置时间（时针和分针向前走动）。设置时间时，始终
让指针向前走。如果不小心将指针往后走了，在结束设置时间之前， 
在表盘上拨快至少 30 分钟让指针往前走。为了更准确计时，始终把
分针比拟设定时间拨快一分钟。
结束设置时间 / 日期之后，把主表冠推回至 1 处，再轻轻旋至 0 处。

位置 0: 
表冠旋紧 

位置 1，发条： 
表冠旋松，准备上链 

位置 2，日期： 
表冠拔出，准备设置日期 

位置 3，时间： 
表冠拔出，准备设置时间 

0 1 2 3

主表冠 
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0 1 2 3

主表冠 
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设置子表盘 

设置任何一个子表盘时，为了更加精确的设置可以停止机芯；
因此，逆时针方向旋松主表冠，从 0 处旋至 1 处，不要拔出。
轻轻把主表盘拨至 2 处，然后拨至 3 处。秒针将停止走动。
然后进行下列步骤： 

1) 对于需要设置的子表盘，逆时针方向旋松子表冠，从 0 处旋至 1 处，
不要拔出。 
2) 轻轻把子表冠拨至 2 处，再逆时针旋转以设定时间：时针和分针将
向前走动。
结束设置时间之后，把子表冠推回至 1 处，再轻轻推进并旋至 0 处。
对于任何一个拟设置时间的子表盘，重复上述步骤 1) 和 2)。
结束设置子表盘的时间之后，把主表冠推回至 1 处，再轻轻推进并旋
至 0 处。无需停止机芯可进行进一步的调时。
一段时间后，子表盘可能偶尔需要额外调整。

0 1 2

注意：对各个表盘的分针进
行同步时，各分针之间可能
有最大 45 秒的偏差。

位置 0: 
表冠旋紧 

位置 1: 
表冠旋松 

位置 2，时间： 
表冠拔出，准备设置时间 

子表冠 
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MV8802 机芯

瑞士机芯是奢华腕表界品质最佳、使用最广的机械装置。 

Meccaniche Veloci - Genève MV8802 精制机芯 完全由大师级
制表匠使用精选材料、精确工序和严格质量测试并在瑞士设计
制造。

MV8802 是一款自动上链机械机芯，可以独立同时显示四个不
同时区，并配备 Incabloc® 防震系统。 

MV8802 拥有约 48 小时动力储备，并且镶有 33 粒红宝石。

平衡轮以每小时 28,800（频率 4 赫兹）振频振动。 

MV8802 机芯

机械机芯的精确度受重力、磁场、偶然因素以及机油老化等影响。您的个人活动也可能对腕
表的精确度造成轻微的谬误。如果您发现腕表走时有误差，我们建议您把它送往 Meccaniche 
Veloci - Genève 授权经销商作必要的调整。 
进行具有撞击或猛烈动作的运动时，比如高尔夫或网球，请勿使用机械机芯腕表。 
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制表匠使用精选材料、精确工序和严格质量测试并在瑞士设计
制造。

MV8802 是一款自动上链机械机芯，可以独立同时显示四个不
同时区，并配备 Incabloc® 防震系统。 

MV8802 拥有约 48 小时动力储备，并且镶有 33 粒红宝石。

平衡轮以每小时 28,800（频率 4 赫兹）振频振动。 

MV8802 机芯

机械机芯的精确度受重力、磁场、偶然因素以及机油老化等影响。您的个人活动也可能对腕
表的精确度造成轻微的谬误。如果您发现腕表走时有误差，我们建议您把它送往 Meccaniche 
Veloci - Genève 授权经销商作必要的调整。 
进行具有撞击或猛烈动作的运动时，比如高尔夫或网球，请勿使用机械机芯腕表。 
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防水    

您的 Meccaniche Veloci - Genève 腕表的最大防水深度为 5 巴。底盖上刻有防水标记。您的腕
表经过 5 巴（相当于 50 米水深的压强）超压测试（1 巴约等于 10 米）。防水性能可能受某些活
动影响。 

按照 ISO 22810/NIHS 92-20 标准，为了保证腕表性能的寿命，我们建议使用者： 

• 让 Meccaniche Veloci - Genève 授权经销商至少每两年检查一次腕表的防水性。每一次您
的腕表被打开时，进行这样的检查十分重要。 

• 避免将腕表置于温度骤变的环境中。
• 防止腕摔落或是受到其他偶然撞击， 受到任何严重撞击之后请检查其防水性。 
• 在水中或者浸过水但尚未完全干的情况下 请勿使用设置时间的表冠。 
• 每次调时之后请把每一个表冠旋回至 0 处。
• 如果腕表浸过海水或盐水，请用干净的水冲洗腕表。

佩戴腕表可以进行短距离游泳或者从泳池边跳入泳池，但请勿从跳板上跳水。佩戴腕表请勿进
行水肺潜水或有撞击风险的运动，比如帆板或滑水。
另外，请注意皮质表带不适合水上运动。
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维护     

Meccaniche Veloci - Genève 时计作品按照最高瑞士标准制作而成。您对它的呵护与照料也十
分重要。 

一旦您给机芯上链或设置时间日期，始终记住把表冠彻底旋紧，避免灰尘、水汽以及水渍触碰
到机械装置。 

上表圈上的防反射蓝宝石晶制玻璃具有防刮擦属性，来确保清楚的视图。但重击可能导致损坏。 

和所有自动腕表一样，当您取下 Meccaniche Veloci - Genève 腕表时，始终表盘朝上放置。这
样做可以避免重力干预机械机芯。 

和所有引擎一样，您的 Meccaniche Veloci - Genève 腕表需要细心维护。我们建议您呵护您的
腕表，定期送往Meccaniche Veloci - Genève授权经销商维护，来确保腕表能长期保持完美性能。 
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维护     

Meccaniche Veloci - Genève 时计作品按照最高瑞士标准制作而成。您对它的呵护与照料也十
分重要。 

一旦您给机芯上链或设置时间日期，始终记住把表冠彻底旋紧，避免灰尘、水汽以及水渍触碰
到机械装置。 

上表圈上的防反射蓝宝石晶制玻璃具有防刮擦属性，来确保清楚的视图。但重击可能导致损坏。 

和所有自动腕表一样，当您取下 Meccaniche Veloci - Genève 腕表时，始终表盘朝上放置。这
样做可以避免重力干预机械机芯。 

和所有引擎一样，您的 Meccaniche Veloci - Genève 腕表需要细心维护。我们建议您呵护您的
腕表，定期送往Meccaniche Veloci - Genève授权经销商维护，来确保腕表能长期保持完美性能。 
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全球联保   

Meccaniche Veloci - Genève 腕表的保修期为保修卡上注明的购买日期起两年之间。 

只有出售腕表的 Meccaniche Veloci - Genève 授权经销商发放的有签字、注明日期且盖章的保
修卡才具有保修资格。 

如果保修卡不完整或者以任何方式被修改或篡改过，保修将被视为无效。 

Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Suíça 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 
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イタリアの情熱が込められたスイス製アイコンウォッチ

エンジン、そして素晴らしい時計を作ることへの限りない情熱から生
まれた、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - 
Genève）は、イタリアならではの創造性に溢れるデザインと、スイス
製の完璧さを兼ね備えた時計。独自の 4バルブ・ピストン・ヘッドを
採り入れた、象徴的な形をしています。 

この時計を生み出すため、私たちのメゾンは持ち得る専門知識と情熱を
全て注ぎ込みました。構成部品は全て、非常に高い技術を持つ時計技術
者の手で入念に作られています。また、全部品の設計と製造はスイス国
内で行い、国外から輸入した部品は一切使用していません。これはお客
様の時計が純正なスイス製であることの証であり、各時計には全ての構
成パーツがスイスで製造されたことを証明するウォッチパスポートが
付いています。 

メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）
をご信頼いただき、誠にありがとうございます。この新しい時計がお客
様に多くの幸せをもたらすよう、お祈り申し上げます。 
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ICON/QUATTROVALVOLE（アイコン /クアトロヴァルヴォレ） 

アイコニックでありながら、モダンな Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァ
ルヴォレ）は、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）を代
表するモデルです。 

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）コレクションは、ケース
直径 49mm、全てがスイス製のメカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - 
Genève）オリジナル MV8802 キャリバーを搭載しています。4 つの異なる時間帯それぞれを
同時に表示することができます。 

4 つの分離型ダイヤルを特徴とする Icon（アイコン）モデルは、4 枚の反射防止加工サファ
イアクリスタルを使用しています。QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）モデルは単一
ダイヤルを備え、大型の反射防止加工サファイアクリスタルを使用しています。 

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）のケースは、チタン（ナチュ
ラルカラーまたは DLC 加工）、カーボン、サファイアクリスタルまたはゴールド、ステンレ
ススチールを使用し、4つのリューズにも同じ素材が使用されています。裏蓋はねじ込み式で、
MV8802 キャリバーのローターが外から見える構造になっています。  

ストラップは専用金具を使用し、本体に直接取付ける仕様です。ピンバックルまたはデプロ
イメントバックルからお選びいただけます。  

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）は、いずれもメカニケ・ヴェ
ローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）の本質を体現するモデルです 
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ICON/QUATTROVALVOLE（アイコン /クアトロヴァルヴォレ） 

アイコニックでありながら、モダンな Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァ
ルヴォレ）は、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）を代
表するモデルです。 

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）コレクションは、ケース
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Genève）オリジナル MV8802 キャリバーを搭載しています。4 つの異なる時間帯それぞれを
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イアクリスタルを使用しています。QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）モデルは単一
ダイヤルを備え、大型の反射防止加工サファイアクリスタルを使用しています。 

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）のケースは、チタン（ナチュ
ラルカラーまたは DLC 加工）、カーボン、サファイアクリスタルまたはゴールド、ステンレ
ススチールを使用し、4つのリューズにも同じ素材が使用されています。裏蓋はねじ込み式で、
MV8802 キャリバーのローターが外から見える構造になっています。  

ストラップは専用金具を使用し、本体に直接取付ける仕様です。ピンバックルまたはデプロ
イメントバックルからお選びいただけます。  

Icon（アイコン）および QuattroValvole（クアトロヴァルヴォレ）は、いずれもメカニケ・ヴェ
ローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）の本質を体現するモデルです 
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補助リューズ

補助リューズ

メインリューズ

補助リューズ

分針
時針

分針
時針
日付表示窓

秒針
分針
時針

時針
分針

メインダイヤル補助ダイヤル

補助ダイヤル 補助ダイヤル
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メインダイヤルおよび巻き上げ 

メインリューズをポジション 0 からポジション 1 に、反時
計回りに回してください。このとき、リューズを引かない
でください。

1)巻き上げ : メインリューズがポジション１にある状態から、メイ
ンリューズから軽い抵抗を感じるようになるまで時計回りに手で回
します。その後は、着用中の手首の動きにより、自動的に巻き上げ
が行われます。
2)日付 : メインリューズをポジション 2 まで優しく引いてから、時
計回りに回すことで簡単に日付を設定することができます。午後 8
時から午前 4 時の間は、日付の変更を行わないようにしてください。
破損の原因となります。
3)時間 : メインリューズを、ポジション 3 まで優しく引いてくださ
い。これで秒針が停止します。次に、メインリューズを反時計回り
に回して、時間を設定してください（時針と分針が進みます）。
時間 / 日付の設定が終了したら、メインリューズをポジション 1 ま
で軽く押し戻し、次にポジション 0 までそっと押しながら完全にね
じ込んでください。

ポジション 0: 
リューズのネジを締めた
状態 

ポジション 1、巻き上げ : 
リューズのネジを緩めた
状態。巻き上げ OKの状態

ポジション 2、日付 :  
リューズが引き出され、
日付設定の準備ができて
いる状態

ポジション 3、時間 : 
リューズが引き出され、
時間設定の準備ができて
いる状態

0 1 2 3

メインリューズ
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メインダイヤルおよび巻き上げ 

メインリューズをポジション 0 からポジション 1 に、反時
計回りに回してください。このとき、リューズを引かない
でください。

1)巻き上げ : メインリューズがポジション１にある状態から、メイ
ンリューズから軽い抵抗を感じるようになるまで時計回りに手で回
します。その後は、着用中の手首の動きにより、自動的に巻き上げ
が行われます。
2)日付 : メインリューズをポジション 2 まで優しく引いてから、時
計回りに回すことで簡単に日付を設定することができます。午後 8
時から午前 4 時の間は、日付の変更を行わないようにしてください。
破損の原因となります。
3)時間 : メインリューズを、ポジション 3 まで優しく引いてくださ
い。これで秒針が停止します。次に、メインリューズを反時計回り
に回して、時間を設定してください（時針と分針が進みます）。
時間 / 日付の設定が終了したら、メインリューズをポジション 1 ま
で軽く押し戻し、次にポジション 0 までそっと押しながら完全にね
じ込んでください。

ポジション 0: 
リューズのネジを締めた
状態 

ポジション 1、巻き上げ : 
リューズのネジを緩めた
状態。巻き上げ OKの状態

ポジション 2、日付 :  
リューズが引き出され、
日付設定の準備ができて
いる状態

ポジション 3、時間 : 
リューズが引き出され、
時間設定の準備ができて
いる状態

0 1 2 3

メインリューズ
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補助ダイヤルの設定

補助ダイヤルのうちいずれかを設定する場合、よりよい精
度を保持するためにムーブメントを止めることができます。
この場合はメインリューズを反時計回りに回してポジショ
ン 0 からポジション 1 にしてください。次にポジション 2
からポジション 3 へそっと引き出してください。ここで、
秒針が停止します。その後、以下の手順を踏んでください : 

1) 設定する補助ダイヤルの補助リューズを、ポジション 0 からポ
ジション 1 に反時計回りに回し、補助リューズのねじを緩めてくだ 
さい。
2) 補助リューズをポジション 2までそっと引き出し、反時計回りに
回して時間を設定してください。時針と分針が進みます。
時間設定を終了したら、補助リューズをポジション 1 までそっと押
し戻してから、ポジション 0 までそっと押しながら完全にねじ込み
ます。
設定を行うそれぞれの補助ダイヤルで、ステップ 1) および 2) を繰
り返してください。
それぞれの補助のダイヤルの時間設定が終了したら、メインリュー
ズを 1 の位置まで軽く押し戻し、次に 0 の位置まで軽く押して完全
にねじ込んでください。ムーブメントを止めず、続けて調整を行う
ことも可能です。
補助ダイヤルは時間の経過とともに詳細な調整が必要となる場合が
あります。

0 1 2

注意 :ダイヤル間でそれぞれ
分針を同期させる場合、分
針では目視で最大 45 秒の許
容誤差があります。 

ポジション 0: 
リューズのネジを締めた状態 

ポジション 1: 
リューズのネジを緩めた状態

ポジション 2、時間 : 
リューズが引き出され、時
間設定の準備ができていて
いる状態

補助リューズ
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MV8802 キャリバー

スイスムーブメントは、高級時計製造において、世界最高品
質を誇ると共に、最も幅広く用いられているメカニズムです。 

メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI 
- Genève） MV8802 キャリバーは、熟練の時計技術者の手で
スイス国内で設計と製造を一貫して行い、厳選した素材を使
用したうえで精密な加工そして厳格な品質検査を行っていま
す。 

MV8802 は、インカブロック衝撃吸収システムを備えた機械
式自動巻きムーブメントで、4 つの異なる時間帯を独立して
同時に表示できます。 MV8802 キャリバー

MV8802 は、およそ 48 時間のパワーリザーブ力を備え、ルビーを 33 石使用しています。   

振動数は 4Hz、毎時 28,800 振動です。 

機械式ムーブメントの精度は、重力、磁界、不慮の衝撃および油の劣化に左右されます。お
客様の使用法によって、ウォッチの精度が不規則になる場合もございます。ウォッチの動作
でお気づきの点がある場合、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - 
Genève）正規取扱店にお持ちいただき、調整を行うことをお勧めいたします。  
ゴルフやテニスなど、急に大きな衝撃が加わるスポーツを行う際は、機械式時計のご使用を
お控えください。
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MV8802 キャリバー

スイスムーブメントは、高級時計製造において、世界最高品
質を誇ると共に、最も幅広く用いられているメカニズムです。 

メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI 
- Genève） MV8802 キャリバーは、熟練の時計技術者の手で
スイス国内で設計と製造を一貫して行い、厳選した素材を使
用したうえで精密な加工そして厳格な品質検査を行っていま
す。 

MV8802 は、インカブロック衝撃吸収システムを備えた機械
式自動巻きムーブメントで、4 つの異なる時間帯を独立して
同時に表示できます。 MV8802 キャリバー

MV8802 は、およそ 48 時間のパワーリザーブ力を備え、ルビーを 33 石使用しています。   

振動数は 4Hz、毎時 28,800 振動です。 

機械式ムーブメントの精度は、重力、磁界、不慮の衝撃および油の劣化に左右されます。お
客様の使用法によって、ウォッチの精度が不規則になる場合もございます。ウォッチの動作
でお気づきの点がある場合、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - 
Genève）正規取扱店にお持ちいただき、調整を行うことをお勧めいたします。  
ゴルフやテニスなど、急に大きな衝撃が加わるスポーツを行う際は、機械式時計のご使用を
お控えください。
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防水機能

ご購入いただいたメカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）の時計は、
5気圧まで防水機能を備えています。防水性は、ケース裏面の刻印でご確認いただけます。本
モデルは、5気圧の加圧下で検査を行っており、水深 50mの水圧に相当いたします（1気圧 = 
水深約 10m）。防水機能はご使用環境によって影響を受けることがございます。  

時計の特性である経年耐久性の保証を規定する基準・ISO 22810/NIHS 92-20 に基づき、以下
の点にご留意ください。

• メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）認定取扱店で少
なくとも 2 年に 1 度、時計の防水機能の点検を行ってください。ケースを開けた場合は
毎回、必ず防水性能の点検を行ってください。  

• 過度に急激な温度変化に時計をさらさないようにしてください。
• 時計を落下やその他の不慮の衝撃から保護してください。強い衝撃を受けた場合は、防

水機能の点検を行ってください。 
• 水の中・外を問わず、時計が水に浸り完全に乾燥していない場合は、リューズを動かして

時間設定を行わないようにしてください。
• いかなる操作を行った後も、すべてのリューズをポジション 0 にねじ込んで戻すように

してください。
• 海、あるいは塩分を含んだ水の中で使用した後は、時計を真水で洗い流してください。

短時間の水泳や、飛び込み台以外のスイミング・プールの端から飛び込む場合には、時計を
お使いいただけます。スキューバダイビングやウィンドサーフィン、水上スキーのような、
大きな衝撃が発生するおそれがあるスポーツでは使用することはできません。
さらに、レザーストラップは、水中での活動には適さない点にご注意ください。
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メンテナンス

メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）の時計は、スイスの
最高標準に基づいて製造されておりますが、ご使用の際は十分ご注意いただき、また適切な
お手入れを行っていただくことが重要です。 

メカニズムの内部にほこり、湿気あるいは水滴が入り込まないよう、ムーブメントを巻いた
り時間や日付を設定した後は、必ずリューズを完全に締め込むようにしてください。  

トップペゼルに使用されているサファイアクリスタルは、防傷加工を施しクリアな視界を確
保していますが、強い衝撃が加わると破損する恐れがあります。 

あらゆる自動巻きムーブメント同様、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE 
VELOCI - Genève）の時計を外した後は、ダイヤルを上にして置いてください。これは、重力
が機械式ムーブメントを妨げないようにするためです。 

あらゆるエンジンと同様に、メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - 
Genève）の時計には、入念なメンテナンスが必要です。定期的にメカニケ・ヴェローチ - ジュ
ネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）正規取扱店に時計をお持ちいただき、お手入れと
メンテナンスを行うことをお勧めいたします。これにより長期間、理想的な性能を維持する
ことができます。 
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国際保証 

メカニケ・ヴェローチ - ジュネーブ（MECCANICHE VELOCI - Genève）の時計は、保証書に
記載されたご購入日より 2 年間、保証が適用されます。 

この保証は、お客様が時計をご購入いただいたメカニケ・ヴェローチ（MECCANICHE 
VELOCI）正規取扱店にて日付、署名および捺印した保証書が付属する製品に対してのみ有効
となります。 

保証書の記載項目が不完全であったり、何らかの修正または変更が行われている場合には、
保証は無効とみなされます。 

Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Suíça 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 

Meccaniche Veloci SA, Rue du Mont Blanc 3 - 1201 Genève - Switzerland 
+41 22 9000 800 - info@meccanicheveloci.ch 

www.meccanicheveloci.ch 
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